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ABSTRACT

Rihovsky, Jakub. University of West Bohemia. April, 2024. Ways of expression of the
Czech dative case in its individual semantic meanings in the Germanic languages of
English and German.

Supervisor: PhDr. Mgr. Jarmila Petrlikova, Ph.D.

This thesis focuses on the semantic notions expressed by the Czech dative case
and how those notions are realised in the Germanic languages of English and German.
Research involving comparison of the English and German translations to the Czech
original of Bohumil Hrabal’s Ostre sledované viaky yielded results which highlight the
many lexical and grammatical similarities and differences between the three given

languages.
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[. INTRODUCTION

[ have chosen this topic because of my deep interest in the English and German
language. Both of these languages belong to the same language family, thus they
possess various similarities as well as differences. Being a Czech native speaker; |
wondered whether even highly inflected phrases such as those utilising the dative
case, a deeply semantically rooted case, could possess equivalents in languages with
lower degrees of inflection, such as German, having only four cases, or especially as
English, which has lost most of its former case system throughout its development.

The research question of this thesis is how the semantic notions expressed by
the Czech dative case and their corresponding means of realisation are represented
and realised in English and German.

In the theoretical part, an overview of the Czech dative case is provided,
including its means of realisation and most importantly, its semantic roles.
Additionally, a brief overview of the English and German case system is provided to
contrast the Czech seven-case system. The theoretical part is to serve as background
for the research conducted for the purposes of this thesis.

The practical part entails results of the aforementioned research, including a
commentary on the various utilised means of realisation utilised within the English
and German translations. The research included 100 sentences containing one or
more dative phrases from Bohumil Hrabal’s Ostre sledované viaky, a world-known
novel telling a story of a young Czech railway man at the end of the Second World War,
which were manually taken out and organised according to their meaning and means
of realisation. Within the English and German translations of Hrabal’s novel, the
corresponding equivalents were found, analysed and compared with the original
phrases in Czech. The results of the analysis are to be found in the Results and
Commentary chapter, the analysed excerpts along with the corresponding chapters

are to be found in the Appendix.



II. THEORETICAL PART

2.1) The category of case

2.1.1) Definitions of the term

In linguistic theory, there are many definitions of the category of case. Uli¢ny
and Veselovska (2017) decided to follow CH. Fillmore’s Case Grammar by providing
the following definition: “The category of case refers to the relation between a
nominal phrase and another phrase to which the nominal phrase is subordinate.”

In addition, Fillmore differentiates between two possible ways of describing this
term, i.e. the deep case and surface case. The deep case represents the semantical
point of view and assigns every nominal phrase a role. The phrase becomes either an
actant or a circumstant, i.e. an obligatory or a facultative verb complementation
respectively. The surface or morphological case refers to the morphologically marked
nature of the nominal phrase.

The difference between the morphological and deep case can be illustrated by
the following. The English possessive case, i.e. the semantic indication of ownership,
origin etc,, is either realised by marking the semantic possessor morphologically in a
direct manner, or it is realised by a prepositional phrase with the preposition of. The
latter suggests the exact same semantic relationship between the possessor and the
possessed, the morphological case differs however.

Fillmore’s theory of Case Grammar can also be classified as a continuation of
Tesniere’s Structural Syntax theory. Jiang and Liu (2015) compare Tesniere’s
understanding of verbal valency to a theatrical performance. The verb represents the
action, the actants serve as actors and the circumstants refer to the circumstances in
which the play takes place. The category of case thus indicates a relation to the centre

of a sentence which is, according to Tesniere, the verb.



2.1.2) Languages containing the category of case

Both Fillmore’s and Tesniéere’s approach define the category of case as a means
of expression of certain extralinguistic relations. The aforementioned could be
described as one of the fundamental tasks of any language at that. According to
Schlegel (1818), there are 3 groups of languages where each group utilises different
means to express what needs to be expressed.

The 1* group of languages includes all those with no signs of grammatical
structure, Schlegel (1818) describes them as isolating. As such, there are no traces of
the concept of case grammar. Mandarin Chinese or Vietnamese are among the typical
examples.

The 2™ group, agglutinating languages, could be described as a middle ground.
There are traces of such concepts expressed by the category case, namely ownership
or location. Languages such as Hungarian, Turkish or Japanese do possess means to
express more complex grammatical phenomena, however, they do so through
addition rather than inflection. Thus, individual phenomena are assigned a particular
morpheme which is added without any modification of the base. As such, both
morphemes maintain their meaning fully.

The 3™ group, into which fall all Germanic and Slavic languages, utilises
inflection. Within inflectional languages, such as Czech, Polish, or Russian, the
morphological case is marked through the process of declination, along with other
grammatical categories. (Uli¢ny & Veselovska, 2017)

The complexity of a language’s case system depends on the richness of possible
morphological marking. Schlegel (1818) goes as far to suggest that those languages
with the most complex inflection are in fact the most advanced means of human
communication. Where English has lost most of its former inflected forms throughout
its development, Czech, a highly inflectional language, utilises a seven -case system
and German provides a middle ground with four cases, also having lost some of its

inflected forms throughout the years.



2.1.3) Similarities between the three examined languages

Czech, English and German share a moderate number of similarities, among
their numerous differences.

In all three languages, the category of case is determined or governed by the
verb or by a nominal phrase, thus, all three utilise the division into adverbal and
adnominal®
cases.

With regards to the means of realisation, all three languages either modify the
phrase in a given case itself or utilise a preposition, thus, we speak of simple or
prepositional cases. [t must be noted that all three languages contain instances where
the particular case can be realised either way.

Furthermore, English and German both utilise articles. German articles serve as
indicators of the grammatical categories of gender, number and case whereas the
English ones indicate the number, countability and reference. The Czech language
does not possess articles per say, although a similar phenomenon is represented
through demonstrative pronouns which, same to the German articles, possess all the
aforementioned categories but are not obligatory in their use. The Czech nouns do not
require articles simply thanks to their high degree of inflection, whereas German
nouns do. Apart from weakly declinated masculine nouns in genitive, dative and
accusative singular and dative plural for all genders, German nouns in general do not
possess enough morphological marking so that it would be possible to identify the

case.

! The term adnominal is not to be confused here with the term adnominal case which represents the
slightly broader category of the English genitive structure.
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2.2) The Czech dative case

2.2.1) Overview of the Czech case system

Uli¢ny and Veselovska (2017) define the Czech language as highly inflected and
as such, it utilises 7 cases. Each case can be identified through a question, which are
assigned as follows?*: 1 case, nominative: Kdo, co? - Who, what? 2" case, genitive:
Koho, ¢eho? - Whose, of whom, of what? 3" case, dative: Komu, cemu? - Whom, to whom,
what, to what? 4™ case, accusative: Koho, co? - Whom, what? 5% case, vocative:
Oslovujeme, voldme. - To address or call. 6™ case, locative: O kom, o cem? - Of whom,
about what? 7™ case, instrumental: S kym, s ¢im? - With whom, with what?

As illustrated, each case is subdivided into two aspects which relate to the
category of genus as nominal phrases in Czech can either be Zivotny - animate, or
nezivotny - inanimate. Grammatically, this difference is most relevant by the masculine
genus, where it determines the form of verbal congruence in past tense, the
conjugational plural suffix i in particular.

Examined from the point of view of realisation, the majority of cases in Czech
can be both simple and prepositional. However, there are a few exceptions which
relate to the 1%, 5" and 6™ case.

The Czech nominative is usually described as strictly simple, the preposition
smer - in the direction of, is the sole exception to this rule.

The vocative cannot be governed by a preposition at all. In addition, it is
restricted to names of people, places or animals.

The locative cannot stand as simple, it always requires a governing preposition.

2 Please note that the English translations only serve as an inexact illustration as the English language
expresses the Czech inflectional sememes in a different manner
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2.2.2) Defining the Czech dative

Dvoftak et al. (2017) describe the Czech dative as one firmly defined by its theta
role, i. e. a general meaning. Its theta role is represented in its name, as casus dativus
stands for a case for giving. The role itself assumes the existence of an agent and a
recipient, be that they may both refer to the same extralinguistic reality, as one may
be the recipient of their own actions. In some instances, dative is used to indicate
direction as well. Due to the theta role’s defining character, the dative is sometimes
also described as a semantic case.

Sticha (2018) defines the dative case as one mostly referring to the object of the
sentence. This object is either directly governed by verbs requiring a semantic
beneficiary or an experiencer, or it is accompanied by a direct object in accusative,
then the dative object takes on the semantic role of a receiver. It must be noted that
even those objects in dative which are not accompanied by an object in accusative, are
not considered direct objects, thus, the dative object is always considered an indirect
one, as opposed to its English counterpart. Last but not least, the dative construction
can be either obligatory or facultative, the latter being collectively referred to as free
dative.

Formally, dative constructions exist in the following forms, either they are
simple where the inflected form stands on its own as in: ddt nékomu ddrek, or
prepositional as in: cesta vedouci k nddrazi. In both cases, the governing phrase, when
there is one, is either a verb or a nominal phrase derived from a verb possessing the
case at hand. Furthermore, if the governing phrase is a noun or adjective, it usually
stands in a different case, as in vérny (Nom.) své Zené (Dat.). Although they are rare,
double or larger dative constructions are grammatically possible, especially when the
head noun or adjective is already a part of superior dative construction, as in: Vénoval

sviij prvni vytisk osobé jemu blizké.



2.2.3) Czech dative as an obligatory verbal complementation

With regard to valency, Czech verbs, similarly as their English and German
counterparts, are capable of binding other phrases onto themselves. Some verbs
require a form of complementation because without it, their meaning itself would not
be sufficient. In case of copula verbs, their complementation is realised as subject
complement (nominal predicate in the Czech syntactic description) in nominative,
such as in: Brzy bude tma. (Nom.) As for the rest, there are verbs which require one or
multiple objects, i.e. transitive verbs: donést nékomu (Dat.) néco (Acc.) and those
which are bound with a preposition, thus requiring a prepositional object: pristupovat

k né¢emu (Dat.).

2.2.3.1) Indirect object

The older Czech linguistic tradition (Smilauer 1966) used to differentiate
whether or not the object in dative was the only obligatory complement. If so, it would
have been referred to as a direct object as opposed to current theories, which classify
all dative objects as indirect.

Dvorak (2017) classifies verbs which require a single non-accusative object
complementation as intransitive. Indirect objects of such verbs express various
semantic relationships to the subject. Transitive verbs with two or more obligatory
objects imply a relationship between the agent in nominative and the direct patient in
accusative where the dative object correlates with both the subject and the direct
object, as in: Urad mu (Dat.) ulozil pokutu (Acc.) - The municipality charged him a fine.
The dative object is thus less dependent on the subject than the one in accusative. For
in passive, the role of the semantic agent is transferred to the former accusative object
whereas the dative object retains its role, as in: Ufadem (Instr.) mu (Dat.) byla ulozena

pokuta ( Nom.)

2.2.3.1.1) Verbs with a single-object valency

Smilauer (1966) divides the single indirect object complementations into six

categories according to their semantic relationship to the verb.



Relationship of proximity

Verbs implying a state of proximity, be that static or dynamic, often utilise the
dative to signify a certain physical or abstract position:

blizit se pravdé (dat.) - to get closer to the truth, vzdalovat se realité (dat.) - to
move away from reality, prihlizet rvacce (dat.) - to stand by and watch a fight,
naslouchat p¥iteli (dat.) - to listen to a friend. utéct bouice (dat.) - to flee from the

storm, vyhnout se trestu (dat.) - to evade punishment.

Relationship of similarity, compliance, agreement and affiliation

All four aforementioned concepts are expressed in dative to signify the notion of
closeness, be that of physical appearance, behaviour, opinions or of other sort:

podobat se nékomu (dat.) - to resemble somebody, rovnat se nékomu (dat.) - to
equal somebody, vyhovovat nékomu / nécemu (dat.) - to suit somebody / meet
something, patrit nékomu (dat.) - to belong to somebody, rozumét nééemu / nékomu
(dat.) - to understand someone / something, libit se nékomu - to appeal to somebody /
to attract somebody.Relationship of favour and disfavour

Verbs implying the notion of favour or disfavour also govern a dative object,
conveying the sense of directness, be that in the positive or negative sense:

pomoci nékomu (dat.) - to help somebody, dekovat nékomu (dat.) - to thank
somebody, verit nékomu (dat.) - to trust somebody, naddvat nékomu (dat.) - to scold
somebody, smdt se nékomu (dat.) - to laugh at somebody, ublizit nékomu (dat.) - to

hurt somebody.

Relationship of agreement and resistance

Agreement with a person or an idea, same as resistance or defiance against
someone or something, is also expressed in dative:
pritakat nékomu (dat.) - nod to somebody, celit nécemu / nékomu (dat.) - to face

something / somebody,



Relationship of superiority or subordination

Referring to the more general concept of proximity, the indication of hierarchy,

i.e. the concepts of subordination and superiority, is also expressed in dative:

viddnout nékomu (dat.) - to rule somebody, slouzit nékomu (dat.) - to serve
somebody, podléhat né¢emu (dat.) - to succumb to something, klanét se nékomu (dat.) -

to bow to somebody.

Relationship of astonishment and delight

The dative object also expresses a causative relationship, or rather; its result:

divit se né¢emu (dat.) - to be surprised by, tleskat nékomu (dat.) - to applaud somebody.



2.2.3.1.2) Transitive verbs

According to the recent linguistic tendencies in Czech, only those verbs
supporting a direct object, i.e. the object in accusative, are considered transitive.
Uli¢ny and Veselovska (2017) state that transitive verbs can also combine with an
indirect dative object. Smilauer (1966) classifies the above-mentioned transitive
verbs into seven semantically coherent groups according to the relationship to the

governing verb.

Relationship of giving

Perhaps the most significant semantic relation for an object in dative is that of
giving, as it is exactly this particular relationship from which the case takes its name.
The object in dative represents a recipient and the object in accusative represents
what is influenced by the action conveyed by the verb.

ddt nékomu (dat.) néco (ak.) - to give something to somebody, donést nékomu
(dat.) néco (ak.) - to bring something to somebody, prodat nékomu (dat.) néco (ak.) - to
sell something to somebody, pujcit nékomu (dat.) néco (ak.) - to lend something to
somebody, prenechat nékomu (dat.) néco (ak.) - leave something to somebody, zaridit
nékomu (dat.) néco (ak.) - to arrange something for somebody, umoznit nékomu (dat.)

néco (ak.) - to grant somebody something,

Relationship of taking

Similar although of antonymic character is the relationship of taking, also
expressed in dative:

brdat nekomu (dat.) néco (ak.) - to take something from somebody, snist nékomu
(dat.) néco (ak.) - to eat somebody’s something, ukrdst nékomu (dat.) néco (ak.) - to

steal something from somebody.
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Relationship of will

The dative case is also utilised to express the will to give an order or give and
deny permission:

dovolit nekomu (dat.) néco (ak.) - allow somebody to do something, odpustit
nékomu (dat.) néco (ak.) - to forgive somebody for something, nabidnout nékomu
(dat.) néco (ak.) - offer something to somebody, vnutit nékomu (dat.) néco (ak.) - to
impose something on somebody, doporucit nékomu (dat.) néco (ak.) - to recommend
something to somebody, prikdzat nékomu (dat.) néco (ak.) - to order somebody to do

something, zakdazat nékomu (dat.) néco (ak.) - to forbid somebody to do something.

Relationship of notification

The dative case is also used to express the notion of notification, i.e. providing
somebody with some information:

rict nékomu (dat.) néco (ak.) - to say something to somebody / to tell somebody
something, vysvetlit nékomu (dat.) néco (ak.) - to explain something to somebody,
oznamit nékomu (dat.) néco (ak.) - to announce something to somebody, nahldsit

nékomu (dat.) néco (ak.) - to report something to somebody.

Relationship of showing and convincing

Similarly to the relationship of notification, showing or convincing is also
expressed through the use of the dative case. It must be noted, that the term
convincing is only used to describe the broader semantic notion as the verb presvédcit
- to convince is connected with prepositional locative rather than dative.

ukdzat nékomu (dat.) néco (ak.) - to show something to somebody, dokdzat

nékomu (dat.) néco (ak.) - to prove something to somebody,

Relationship of trust and auspiciousness

Last but not least, the dative is also used when expressing (mis)trust or
(dis)favorability. The verb vérit - to believe can be either intransitive and thus allowing
the dative object only, as in veérim ti (dat.) - I believe you. Or it can also be transitive
and the accusative object represents what we actually believe, as in vérim ti (dat.) tu

historku (ak.) - I believe that story of yours. Further examples include:

11



prdt nékomu (dat.) néco (ak.) - to wish somebody something, zdvidét nékomu
(dat.) néco (ak.) - to envy somebody something, vyc¢itat nékomu (dat.) néco (ak.) - to

reproach somebody with something.

2.2.3.2) Prepositional object

Apart from direct verbal government, the dative case can also be determined by
means of a preposition connected to a verb. Smilauer (1966) divides Czech
prepositions into two groups, primary and secondary.

Primary prepositions are not derived from any other lexical roots, such as: bez,
k, na, nad, o, ob, za etc. Secondary prepositions on the other hand are derived from
nouns or prepositional phrases entailing a primary preposition, such as: kvuli - k +

vuli, na zdklade, pomoci etc.

2.2.3.2.1) Primary preposition k/ke

The only primary preposition connected with the dative case in Czech is k/ke,
which can be broadly translated as to and in some cases as toward or for. The
preposition entails 5 semantic notions: direction, purpose, merger, relationship and

ratio.

Direction

The notion of direction is the most frequent one. It is commonly used as part of
the dative’s defining case question - Ke komu, cemu? The notion of direction is
implying a closeness in the context of time and space or in relation to a physical or
abstract object or being:

Chylilo se ke tieti - It was drawing close to three. K nddrazi se jde tudy - The

station is this way. Prijd’ k ndm - Come to us.

Purpose

The implication of purpose could be also rephrased as a direction of an action,
thus the use of the dative case:
Tenhle nastroj slouzi k rezdni - This tools is for cutting. Zavolal mé ke snidani - He

called me for breakfast. Tohle je k nicemu - This is good for nothing.

12



Merger

The indication of direction can also be meant as joining a particular group or
another substance:

Pridej k tomu vejce - Add some eggs to it.

Relationship, relevance

When expressing a particular relationship or attitude towards something, the
preposition k/ke is also used:
Jaky mds k tomu postoj? - What is your attitude towards this? Jaky mds k nemu

vztah? - What is your relationship towards him?

Ratio

When describing numerical ratio, the preposition k/ke is used, in this particular
case, a third variant of the preposition is utilised, ku:

Meli nad nim prevahu tii ku jedné - They had him outnumbered three to one.

2.2.3.2.2) Secondary prepositions

F. Sticha (2018) provides an extensive list of secondary dative prepositions.
Some of those, despite being classified as a single preposition, entail the primary
preposition k/ke, thus they shall be omitted from the following chapter. The only

exception shall be kviili, here, the former phrase k viili underwent a complete merger.

blizko

The preposition blizko or its derived forms bliz, nejbliz, pobliz and nablizku can
either be connected with dative or genitive. The dative form is mostly used with
animate objects, although this is simply a matter of preference as both variants are
grammatically correct.

Byla mu hodné blizko - She was very close to him. Ziistala mu pobliz, kdykoliv néco
potreboval - She remained close to him whenever he needed something. Nikdy nevite,
kdy vam smrt miize byt nablizku - You may never know when death is close. Byla ze

vsech nejbliz pravde - She was the closest to the truth out of everyone.

13



diky
This preposition is derived from the verb dékovat which also requires a dative

object.
Diky tobé jsem to jsem zvlddl - | made it thanks to you.

kvuli

The preposition kviili is a former prepositional phrase which underwent a
complete merger. The intrinsic preposition k merged with the noun vule. The dative
relationship exists both within and outside the preposition:

Kviili tobé jsme nestihli ten vlak - We missed the train because of you.

napospas

As opposed to the aforementioned kvuli, the preposition napospas posseses an
inner accusative relationship where the former noun pospas stands in accusative
thanks to the intrinsic na:

Byli jsme ponechani napospas osudu - We were left to our fate.

proti

The base proti as its derived forms naproti and oproti all signify a comparison or
contradiction, either a spacial or a metaphysical one:

Jel proti mneé cyklista - A cyclist was coming towards me. Oproti piivodnimu
ndvrhu se cena zdesetindsobila - Compared to the initial estimate, the price increased

tenfold. Sel mi naproti na nddrazi - He set out to meet me at the station.

navzdory

The former noun vzdor was merged with the primary preposition na, together
expressing the notion of defiance and unwillingness to submit:

Navzdory spatnému pocasi Sel ven - He went out despite the bad weather.

vuci
Along with its counterpart vstiic or navstric, which both reflect the same notion
be it in a positive connotation, vici expresses the notion of direction, usually a

direction of an action undertaken by an animate object towards another animate

object or an inanimate, metaphysical one:
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Nemdm viili tobé zddnou zdst - 1 feel no hatred towards you. Vyrazil vstiic novym

zdzitkium - He set out for new experiences.

2.2.4) Free dative

Facultative dative constructions, collectively referred to as free dative, are not
required as obligatory verbal complementation. They can either be completely
omitted as in: Uvaril doma vybornou veceri - He prepared a delicious dinner at home. or
replaced by a prepositional phrase such as in: Uvaril (rodiné / pro rodinu) vybornou
veceri. - He prepared a delicious dinner for the family. Dvotak et al. (2017) divide free
dative into two subcategories according to their function, i.e. semantically motivated

dative and pragmatically motivated dative.

2.2.4.1) Semantically motivated free dative

The subcategory takes its name from the semantic functions which the included
dative structures fulfil. The dative object can also correspond with the agent in
nominative, creating a reflexive verbal construction. Nevertheless, not all reflexive
verbs utilising the si reflexive pronoun can be classified as free dative constructions or
as dative constructions in general, as they do not indicate an actual dative
relationship. This can be tested by substituting the reflexive pronoun for a common
dative object. If the structure remains grammatically correct, it is a free dative
construction. If not, it is merely a reflexive verbal construction.

Here, the reflexive pronoun can be substituted: Koupil si svacinu. Koupil détem
svacinu. Koupil svacinu. Komu koupil svacinu? - He bought himself some snacks. He
bought the children snacks. He bought snacks. Who did he buy snacks for?

Whereas this reflexive pronoun cannot be substituted: Najednou si vzpomneél, ze
musi odejit - He suddenly remembered he needed to leave.

Either reflexive or not, Dvotak et al. (2017) provides a division of such

constructions into 3 semantic roles: that of a beneficiary, experiencer and a possessor.

The role of a beneficiary

Otherwise referred to as dativus commodi, a beneficiary is to be understood as
an entity for whose benefit an action occurs, as in: Koupil ji (dat.) kvétiny - He bought

her flowers.
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The role of an experiencer

An experiencer is to be understood as an entity being affected by an action in a
sensory or emotional manner. Furthermore, the action can be either positive as in: Ty
kvetiny ji ale dobre nevonély - She did not like the smell of the flowers however. Or it can
be negative, otherwise referred to as dativus incommodi, as in: Ukradli mi auto - They

stole my car.

The role of a possessor

The subcategory of a possessor only refers to a dative construction which entails
a possessive relationship with a direct object in accusative, as in: Rozbil dveiim kliku -

He broke the door handle.

2.2.4.2) Pragmatically motivated free dative

The non-semantically motivated free dative constructions, otherwise referred to
as dative of an attitude holder or traditionally as dativus ethicus, refer to a general
attitude of the subject and enhance it. The Czech linguistic tradition does not classify
such constructions as actual sentence elements, they are on the borderline with
particles. Means of realisation only include personal pronouns. Three subcategories

can be identified according to their exact function.

Dative of rating

To je mi ndhoda! - What a coincidence!

Dative of contact

To je vam ale smrad! - What a smell, guys!

Dative of interest

Copak se ndm to tady rysuje? - What are we looking at here taking shape?
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2.3) Dative in English

2.3.1) The English case system and its marking

From the morphological point of view, modern day English retains mere
fragments of what used to be a similarly extensive inflectional system to that found
within the Czech language. Duskova (1994) states that there is essentially a single
morpheme which marks the nominal category of case, that being s. Where Czech
utilises a complex combination of suffixation and partial root alteration, English
nouns are merely modified by adding the aforementioned s suffix preceded by an
apostrophe..

There are two morphological cases to be distinguished, common case and
adnominal case. Common case can also be described as an unmarked case. The only
marked case in English, the adnominal case, is also referred to as genitive or Saxon
genitive, indicating its origin and former function within the verbal government. The
adnominal case no longer serves as a case for an obligatory verbal complementation,
nevertheless, it sees its use mainly as an indication of possession, thus giving rise to
another term to describe this phenomena i.e. the possessive case.

Where English nouns exhibit very limited morphological marking, the pronouns
possess a higher degree of inflection, having retained it from the days of Old English..
In comparison to the binary case distinction of nouns, pronouns effectively produce
three forms. The first represents the position of the subject, as in: She sings. The
second form indicates a position of an object, as in: I saw her. And the third one
corresponds with the form of possessive pronouns, preceded by the preposition of, as
in: He is a friend of hers. This phenomenon is referred to as double genitive and the
pronoun hers stands here on the borderline between being classified as an inflected
personal pronoun and being simply a form of the possessive pronoun her.

Duskova (1994) claims that the category of can also be analysed and understood
from the point of semantics as a nominal function. The theory of Case Grammar
suggests that the category of case does not have to be realised only by inflection but
also by adding a preposition or by assigning the nominal phrase a fixed position
within the sentence, while retaining the aforementioned nominal function. The

sentence: [ bought my son a present. can also be reformulated into: I bought a present
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for my son. The phrase my mother’s cat can be rewritten as the cat of my mother.
Generally, where there would otherwise be room for unclarity and misunderstanding
because of the rather limited nature of the morphological marking, the English

language utilises a set of various means to convey the information which needs to be
conveyed.
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2.3.2) The indirect object

There is no such term as the dative case within contemporary English grammar.
The only phenomenon which corresponds to the Czech dative case and which the
English language has developed means of indication for is the indirect object
connected to ditransitive verbs. Duskova (1994) defines the indirect object as a
mostly animate actant in close proximity to the direct object of the sentence.

Formally, it can either be realised without or with the use of a preposition.
However, because of the insufficient morphological marking, the non-prepositional
object is indicated by a fixed position within the sentence pattern where it must
precede the direct object. Moving the indirect object out of the assigned fixed position
results in meaning alteration, thus an alternative solution needs to be found to
indicate the semantics of an indirect object. In English, this is realised by the means of
prepositions, transforming the indirect object into a prepositional one. Duskova
(1994) provides a formal division into three categories based on the possible
prepositional alterations.

The first category entails verbs which alternatively connect with the preposition
to. Such as in: He brought her flowers. - He brought flowers to her.

The second category entails verbs which alternatively connect with the
preposition for. Such as in: I found her a perfect gift. - I found a perfect gift for her.

The third category entails verbs which do not alternate with any prepositional
phrases, such as in: I forgive you.

Syntactically, the indirect object is not obligatory and can be omitted without
changing or breaking the meaning of the sentence. If the direct object is omitted
however, the sentence loses its meaning and the indirect object fails to fulfil its
assigned semantic role, as in: I gave her money. - I gave her. There are a few
exceptions such as verbs which can omit the former direct object, as in: They paid him
some good money. - They paid him well.

Semantically, the indirect object represents the recipient of an action, be that in
a positive or a negative manner. Where Czech indicates the semantic difference
between the direct and indirect object by setting them in different cases, the direct
object standing in accusative, and the indirect in dative, genitive or instrumental,

English lacks any morphological marking that would underline the difference.
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2.4) Dative in German

The dative case is a well-established and productive case in German. First, a
general overview of the German declination system shall be provided, followed by the

description of the dative case itself.

2.4.1) The German case system and its marking

Modern day German, a language developed from the same proto-germanic
language as English, provides a middle ground within the constraints of inflection.
Where English has lost most of its former inflected forms, German, despite having lost
some as well throughout its development, retained its four marked cases: the
nominative, the genitive, the dative and the accusative.

Similarly as in Czech, only nouns, adjectives. pronouns and numerals can be
infected and thus convey the category of case. A case can be assigned either by direct
verbal or nominal government, a preposition or the general semantic circumstances

of the extralinguistic situation which correspond with the semantic role of each case.

2.4.1.1) The nominative

The German nominative possesses the same syntactic-semantic attributes as its
Czech and English counterparts. It is the case of the subject, of the direct agent of an
action. [t must be noted however that unlike in English and similarly to Czech, it can

also be marked and differ from the base unmarked form.

2.4.1.2.) The genitive

The genitive case in German is mostly associated with the semantic notion of
ownership. The genitive is the only case in singular where even strongly declinated
nouns undergo suffixation. This is in the form of the s morpheme, as in: das Haus
meines Vaters - my father’s house, or in: Das ist Peters Tasche. - That’s Peter’s bag. The s
suffix is one of the many phenomena retained by both German and English to the

modern day, thus also being referred to as Saxon genitive within English grammar.

2.4.1.3) The accusative

Similarly to Czech and remotely similar to English, the accusative case is the case

of the direct object. Apart from commonly being realised directly, its prepositional
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form is also significant and widely used, such as with the prepositions fiir - for or bis -

up to.

2.4.1.4) The German articles

The German language, unlike Czech and partially similar to English, utilises the
definite and indefinite articles. Apart from some specific situations where the zero
article is used, definite and indefinite articles see very much active and broad use
across the language. Where the rich inflectional system of Czech manages to mark its
nouns, adjectives, pronouns and numerals directly so that the language user is
instantly able to recognise the gender, case and number,; the German inflectional
paradigm is rather sparse and entails several seemingly duplicit forms. In order to
avoid confusion and misunderstanding however, German utilises a system of
declination which combines the means of direct marking and the use of articles, thus,
there is almost no instance where two forms would overlap.

The morpheme der is to serve as an example. Primarily, it is the definite article
associated with the masculine gender, nominative case, singular, as in: A: Der Hund ist
schwarz. - The dog is black. However, it is also the genitive and dative form of the
feminine gender singular and genitive plural. B: Das ist die Katze der Nachbarin. -
That’s the neighbour’s cat. Here, the morpheme der represents the direct genitive. C:
Ich gebe die Katze der Nachbarin. - I shall give the cat to the neighbour. And in this
sentence, the seemingly duplicit form of der is actually the dative case. There are
multiple ways of proving that despite the forms being homographic, they in fact
represent completely different grammatical categories. In sentence A, der Hund is the
subject in nominative. This is either deductible from the position within the sentence
or from the fact that Hund is a masculine noun and there is no duplicity of articles
within the masculine singular declinational paradigm. Sentence B sees the use of the
morpheme der as direct genitive in feminine gender singular. Again, this is either
deductible from the fact that Nachbarin is a feminine noun, thus the nominative or
accusative would be die Nachbarin or from the fact that the verb sein - to be is a copula
verb, thus not capable to connect with a dative or accusative object. In comparison, in
sentence C, der stands for the dative case as the verb geben - to give is ditransitive and
requires both a direct accusative object, die Katze, and an indirect dative object, der

Nachbarin.
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2.4.1.5) Weakly declinated nouns

There are three groups of German masculine nouns which are so called weakly
declinated, meaning that they do not adhere to the common rules of declination. This
change occurs in genitive, dative and accusative.

The first group are nouns which end in the following suffixes: ent, at, ad, ant,
and, oge, ist. The suffix n or en is then added: mit dem Psychologen - with the
psychologist, fiir den Prdsidenten - for the president.

The second group are nouns ending with e. Those include: der Name, der Junge,
der Gedanke. Apart from those widely used nouns, many nationalities®, animals and
nouns describing people also belong to this category: der Tscheche - a Czech, der Affe -
a monkey. der Experte - an expert.

The third group includes all nouns derived from adjectives. These nouns behave
exactly like adjectives when declinated, as in: mit dem kranken Mann = mit dem

Kranken - with the ill man = with the ill one.

2.4.2) The dative

The German dative case is defined as the case of giving, similarly to Czech. In its
simple form, i.e. where no preposition is used, the semantic notions expressed by it
are almost identical to those in Czech, which include the position of a beneficiary,
recipient or the concept of ownership or belonging. It can either be realised simply as
part of verbal or nominal government, or it is connected with a preposition. The
prepositional dative is where semantic and formal differences to Czech and especially

to English arise.

2.4.2.1) The indirect dative object

The most common form of the dative case in German is the indirect object.
Either it stands alone or it accompanies the direct object in accusative. In comparison
to English, its position within the sentence is relatively flexible because of the
morphological marking, as in: Ich werde dir eine Blume geben. / Dir werde ich eine
Blume geben. - [ will give you a flower. Ich werde eine Blume deiner Schwester geben. -

Ich will give a flower to your sister.

* Nouns describing nationalities behave exactly like adjectives when declinated
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2.4.2.2) Prepositional object

In German, there are 24 prepositions altogether which connect exclusively with
the dative case. The most used however are: aus, bei, mit, nach, von, zu, seit, gegentiber.
It is interesting to note that prepositions implying direction connect with accusative,
such as: in die Schule - to school. This is in contrast to the prepositions zu or nach
which are commonly used to give an indication of direction, such as: zur Schule - to

school, nach Berlin - to Berlin.

2.4.2.3) Free dative

Similarly to Czech, German also possesses the so-called free dative
constructions, i.e. such constructions which are facultative, such as in: Was ist uns hier
entstanden? - What are we looking at here taking shape? Komm mir friih nach Hause. -
Come home to me soon. Its uses are more limited than in Czech however, as the free

dative of contact (2.2.4.2) does not exist in German.

2.4.2.3) Morphological marking

As mentioned in the previous chapters, the category of case is generally marked
through the use of an article 6r in the case of adjectives, through suffixation, as in: mit
der schwarzen Katze. Nevertheless, nouns in dative are also marked directly. In plural,
the suffix n or en is added, as in: mit meinen Freunden, in den Sternen.

Up to the first half of the twentieth century, the suffix e was also added to some
of the declinated nouns. Despite not being used in daily communication anymore,
there are a few phrases in which the dative e survives and is in fact used daily, such as:

zu Hause, im Sinne.
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[II. PRACTICAL PART

3.1) The analysed source material

Ostre sledované vlaky from Bohumil Hrabal, originally released in 1965, is a
short novel following a story of a young station assistant, Milo§ Hrma. The novel is
written in ich-form and it sees much use of direct speech, representative of the
language used at the end of the Second World War among railwaymen. The novel was
chosen as source material due to the following reasons:

The selection process was determined by the task of this thesis, i.e. to provide
English and German equivalents to Czech dative constructions. Thus, among the
considered titles there needed to be only those with English and German translations
available. Furthermore, the original material in Czech needed to be written in such
language style, which would be representative of the analysed phenomena, i.e. the
style needed to include colloquial expressions, which some of dative constructions are
exclusive to, namely free dative constructions.

The English translation done by Edith Pargeter was released in 2017 in the UK
by Penguin Books. The German translation created by Franz Peter Kiinzel was
released in 2016 by Suhrkamp Verlag in Berlin. All excerpts within the practical part

originate in the three aforementioned works.

3.2) Methods of research

A total of 100 excerpts containing various types of dative constructions. of
which there were 139 since some excerpts entailed more than one, was manually
selected from the Czech original. For reference, see Appendix. Each dative phrase was
classified from the grammatical and semantic point of view, corresponding with the
classification conducted within the theoretical part. The English and German
equivalents were then manually found and extracted from the two selected
translations. The analysis itself entailed comparing the Czech originals with their
translations and drawing consequent conclusions. Emphasis was placed upon their
means of realisation and whether the semantic notions were transferred or
transferable to the language in the first place.

The research and its results are to be regarded as highly qualitative as each

author or translator possesses their individual writing style, thus, drawing universally
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valid conclusions related to the frequency of the examined phenomena within each of
the three languages would not be possible nor accurate. Please note that not all
semantic categories were found within the source material, thus they are not

mentioned in the Results section.

3.3) Results and commentary

The primary focus of the analysis was to examine the relationship between the
Czech originals and their English and German translations from the point of what
means were used to convey the same semantic notion and/or whether the concepts
expressed by the Czech dative phrases were even translated in the first place and not
omitted completely. The results of the above mentioned questions are found in 3.3.1.
In addition, a more elaborate comparative analysis was conducted among the
individual semantic notions within the bounds of each Czech means of realisation,

results to be found in 3.3.2, 3.3.3, 3.3.4 and 3.3.5.

3.3.1) General results

Graph 1

Ratio of translated dative phrases within the English translation

Concept omitted
6,5%

Translated
93,5%
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Note. This graph illustrates that only 6,5 % of the semantic concepts expressed

by the Czech dative phrases were omitted from the translation.

Graph 2

Ratio of translated dative phrases within the German translation

Concept omiited
8,0%

Translated
92,0%

Note. This graph illustrates that only 8 % of the semantic concepts expressed by

the Czech dative phrases were omitted from the translation.
Graphs 1 and 2 clearly illustrate that the vast majority of notions expressed by

the Czech dative is transferable into English and German, be it with various means of

realisation.
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Graph 3

Czech means of realisation

Prepositional
18,7%

Simple
81,3%

Note. This graph illustrates that among the extracted excerpts, 81,3 % was

realised as simple, without preposition.

Due to the integral differences between Czech, German and English, especially
the differences concerning the degree of inflection, the means of realisation of
originally simple and prepositional phrases differ significantly within the two

examined translations.

27



Graph 4

Means of realisation of the translated excerpts in English

Direct object
21, 7%

Posessive form
39,1%

Prepositional object
39,1%

Note. This graph illustrates the final means of realisation of the translated
excerpts. The figure Possessive form entails either the realisation by means of the

Saxon genitive or the prepositional genitive by means of the preposition of.

The English translation made broad use of either possessive pronouns or the
Saxon genitive. Considering the fact that most excerpts saw the Czech dative phrases
refer to an animate object, mostly to the narrator himself, it is logical why such means
of realisation are dominant within the translation. Despite the existence of reflexive
pronouns within the English language, it must be noted that such pronouns would not

be applicable in some of the excerpts without change of meaning.
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As for the German translation, a different approach of analysis was chosen. Due
to the fact that German does in fact possess the dative case and its uses are in many
ways similar to the Czech dative, the emphasis was placed on examining, whether the
Czech dative phrases were translated while utilising their original means of

realisation or if other means were used.

Graph 5

Means of realisation of the translated excerpts in German

@ Remained a simple dative construction (47,4 %)

@ Changed to a simple accusative construction (8 %)

@ Remained a prepositional dative construction (9,5 %)

@ Gained a preposition (5,1 %)

@ Reamained a prepostional phrase, changed the case to accusative (4,4, %)
@ Utilised a possesive pronoun or genitive case (17,5 %)

@ Notion was omitted (8%)

Note. This graph illustrates the changes made to the original Czech dative

phrases within the process of translation into German

As illustrated by Graph 5, 47,8 % of the Czech simple dative phrases were
translated directly, which is in opposition to the English version. The German case
system allows for such constructions being formed, whereas English either requires
the indirect object to stand in a fixed position within the sentence, which is not always
possible or stylistically viable, or it needs to be transformed into a prepositional

phrase.
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3.3.2) The Czech indirect object of single valency verbs

For theoretical background, see 2.2.3.1.1.

Similarity, compliance, agreement and affiliation

Czech dative objects implying the relationship of similarity, compliance,
agreement and affiliation correspond either with the English prepositional object, as
in: 7) ...a tam se tém délnikiim poskleboval... - And there he would grin and gloat over
these workers... or the object becomes a direct one, as in 14) ...protoze jsem mél
dojem, zZe viem lidem néco na mné vadi. - ...because I felt uncomfortably aware that
there was something about me that disturbed and upset everybody.

In German, the verbal government is either retained and corresponds with the
Czech dative fully, as in: 22) Blok uzavirajici zdvery jizdnich cest se pordd podobal
obrovskému aristonu nebo forbesové skiini... - Das mechanische Stellwerk mit den
Fahrstraf3enhebeln glich noch immer einem riesigen Spielkasten oder
Forbes-Musikautomaten. Or it becomes the direct accusative object, as in: 14)
...protoze jsem mél dojem, ze v§em lidem néco na mné vadi... - ...weil ich das Gefiihl

hatte, dass die Menschen etwas an mir stort.

Agreement and resistance

Czech dative objects implying the relationship of agreement or resistance
correspond with the English prepositional object with to, as in: 55) ...ten na strese mél
zvednuté ruce, jako by pripijel slunci... - and the man on the roof had his hands lifted
high, just like when he drank to the sun... Or they become a direct object, as in: 86) I ty
vrdsky podle ust, i ty malicko kiivé nohy mu slusely. - Even those wrinkles round his
mouth even his slightly bendy legs became him.

The German translations both retain the dative verbal government, as in: 55)
...ten na strese mel zvednuté ruce, jako by pripijel slunci... - ...der auf dem Dach hielt
die Hdnde in die H6he, als trinke er der Sonne zu... and in 86) I ty vrdsky podle ust, i ty
malicko krivé nohy mu slusely. - Auch die Fdltchen um seinen Mund, auch die krummen

Beine standen ihm gut.
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Superiority and subordination

Czech dative objects implying the relationship of superiority or subordination
correspond with the English prepositional object with to, as in: 52) A pan prednosta
vysel na perdn s temi polskymi rysy, ukldnél se cvdlajici pani hrabénce... - Mr. Ldansky
went out onto the platform with his Polish silver points, and bowed to the galloping
Countess Kinskad...

The German translation of excerpt 52 utilises a paraphrase with the noun
Richtung - direction, as in: 52) Und der Herr Vorsteher ging mit seinen polnischen
Luchsen auf den Bahnsteig hinaus, verneigte sich in Richtung der galoppierenden
Frau Grdfin. Nevertheless, the verb sich verneigen is normally connected with the

preposition vor, thus forming a prepositional object.

Astonishment and delight

Czech dative objects implying the relationship of astonishment and delight are
represented within excerpt 61) Tak jsem se podivoval krdsné tvdri, tolik jsem byl
oslnény, nikdy jsem se nemohl podivat v krdsny oblicej. The English translation
transforms the verb into a noun phrase, thus giving rise to a prepositional phrase: 61)
I always sweat it and stammered, I had such an admiration for beauty, and was so
dazzled by it, that I never could look a handsome person into the face. Nevertheless, the
verb to admire is otherwise transitive.

The German translation sees the verb taking on a direct object in accusative, as
in: 61) So sehr bewunderte ich schéne Gesichter, so geblendet war ich davon, ich

konnte einfach nie ein schones Gesicht richtig anschauen.

3.3.3) The indirect object of Czech transitive verbs

For theoretical background, see 2.2.3.1.2.

Giving

Indirect dative objects of Czech transitive verbs implying the notion of giving
correspond with two means of realisation in English. Either they are realised without
a preposition and they stand right after the verb, as in: 83) “Dali nam mizerny uhli,”
rekl strojvedouct. - “Miserable coal they've given us’, said the engine driver. Or they are

paraphrased by means of a prepositional phrase when standing after the direct object,
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as in: 45) A pani hrabénka podala ruku panu piednostovi a ten ji uctivé polibil... - And
then the countess held out her hands to him...

The German translation retains the dative case, no matter whether the indirect
object stands before or after the direct one, as in: 83) “Dali ndm mizerny uhli,” ekl
strojvedouct. - “Haben uns miserable Kohle gegeben” and as in 45) A pani hrabénka
podala ruku panu piednostovi a ten ji uctive polibil... - Und die Frau Grdfin reichte

dem Herrn Vorsteher die Hand...

Taking

Indirect dative objects of Czech transitive verbs implying the notion of taking are
represented by the excerpt 8) Az pdd Rakouska vzal pradédeckovi rentu, tu, kterou
bral sedmdesdt let. The English translation provides a paraphrase and rather than
utilising the word take which connects with the preposition from, the following
structure is provided: 8) Until the fall of Austria put a stop to this disability pension
he'd been drawing for 70 years.

The German translation is also provided by means of a paraphrase, where the
original accusative object becomes a prepositional one and the dative object becomes
a direct one in accusative: 8) Der Untergang des alten Osterreichs brachte unseren

Urgrofdvater um die Rente, die er 70 Jahre lang bekommen hatte.

Will

Indirect dative objects of Czech transitive verbs implying the notion of will, in
the sense of one's will being imposed on somebody else, are represented within the
English language either as direct objects, as in: 48) ...a potom pani hrabénka, kdyz
objedndvala vagony pro jatecni dobytek, casto vytykala panu piednostovi, ze je vlazny
ve vire... - ...when she came to order the wagons for the fatted cattle, often reproached
him with being lukewarm in the faith...

Or, they are realised as a prepositional object, as in: 29) ...pan prednosta nechal
vylet zavieny, a nez odejel do Hradce, naridil stanicnimu pomocnikovi, aby vsecky ty
norimberské bagdety zardousil. - ...our Station Master left the flight hatch on the loft
closed one day, and went away to Hradec, but before he left he gave his assistant orders

to wring the necks of all the Nurembergers.
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The German translation retains the dative case, the translation in fact provides a
double dative structure, where the former accusative object became a dative object
within a relative clause: 29) ...a nez odejel do Hradce, naridil stani¢nimu
pomocnikovi, aby vsecky ty norimberské bagdety zardousil. - ...und bevor er nach
Kéniggridtz fuhr, befahl er dem Stationshelfer, allen diesen Niirnberger Bagdetten
den Hals abzudrehen. The German translation is in fact in line with a Czech phrase
zakroutit nékomu (Dat.) krkem (Instr.), which could be to a degree be considered
synonymous. Only German lacks the instrumental case, thus the instrumental object

becomes an accusative one.

Notification

Indirect dative objects of Czech transitive verbs implying the notion of
notification correspond either with the English prepositional object, as in: 43) ...a
zasmadl se a rekl mi duveérné... - ...and then spat and laughed, and said to me,
confidentially... Furthermore, they can also be realised without a preposition, as in:
96) ...kdyz mi rekla, Ze asi pujde k filmu... - ...and told me she might even be going into
films... Or the dative object becomes the subject of a passive structure, as in: 23) A
tomu skladisti na obili se rikalo po anglicku: liverpuil... - And this grain warehouse
was known by the English name of Liverpool.

The change of case is also present in the German translation, where the dative
object in excerpt 23 becomes an accusative object: Dieses Lager nannte man englisch:
das Liverpool. Nevertheless, the notion of notification usually retains the
non-prepositional dative case in German, as in: 44) ...a pan prednosta se tak polekal
nad jistou zprdvou, kterou mu asi prdave rekla pani hrabenka... - ...und plétzlich
erschrak der Herr Vorsteher so, wegen derselben Mitteilung, die ihm wohl die Frau
Grdfin gerade gemacht hatte... A prepositional variation of the normally simple verb
sagen was also discovered in the source material, the dative case is also retained: 43)
...und dann spuckte er aus und lachte und sagte vertraulich zu mir... - ...a pak si odplivl

a zasmdl se a ekl mi duverné...

Trust

Indirect dative objects of Czech transitive verbs implying the notion of trust

correspond with the English direct object, as in: 6) A prece mu sousedé nedovedli
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odpustit. - And yet the neighbours could never forgive him. or as in: 33) Milosi, jses

teprv zdskoldk, ale jd ti vérim. - Milos, you're only just out of school, but I trust you.
German on the other hand, retains the simple dative object, as in: 33) Milos, du

bist zwar erst ein Einschliler, aber ich vertraue dir. And in: 6) Und trotzdem verziehen

ihm die Nachbarn nie.

3.3.4) The Czech prepositional object

For theoretical background, see 2.2.3.2. Out of the 18 Czech excerpts entailing a
prepositional realisation of the dative case, 17 included the preposition k/ke and only

1 included the preposition proti.

The preposition k/ke

As mentioned in 2.2.3.2, the preposition k/ke, among other notions, conveys the

notion of direction, purpose and merger.

The notion of direction

In English, the prepositional object implying direction retains the prepositional
form and connects with various prepositions, such as: 94) A vybéhl jsem a ujizdél
pésinkou podle liverpiilu ke stoZdru ndvestidla... - And I ran out and rode along the
footway pass Liverpool to the mast of the signal... , 70) Blizil jsem se k zatdcce trati, uz
z ddlky trcelo k nebi téch dvandct kopyt mrtvych koni... - l was drawing near to the
curve of the track, already the 12 hooves of those dead horses were visible in the
distance, jutting towards the sky.

German utilises a higher number of prepositions expressing direction. The most
dominant preposition is zu, such as in: 72) Kdyz jsem dosel k tém tifem mrtvym
konim... - Als ich zu den drei toten Pferden kam... and in: 94) A vybéhl jsem a ujizdel
pesinkou podle liverpiilu ke stoZdru ndvestidla... - Und gleich lief ich hinaus und radelte
so schnell wie méglich auf dem schmalen Weg am Liverpool vorbei zum
Signalmasten... . Nevertheless, alternative means of realisation exist, as in excerpt 70
, where the accusative form of the preposition in is used: BliZil jsem se k zatdcce trati,
uz z ddlky trcelo k nebi téch dvandct kopyt mrtvych koni... - Ich ndherte mich der
Streckenbiegung, von weitem schon sah ich die zwélf in den Himmel ragenden Beine

der toten Pferde... A special case in the German language is the indication of
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geographical direction where the prespotion nach is used, such as in: 17) Zitra uz
budu stdt u dvojkolejné trati v mé stanicce, kde vsechny vlaky jedouci od zdpadu k
vychodu budou podle jizdniho rddu oznaceny lichymi cisly, vlaky potom jedouci od
vychodu k zdpadu cisly sudymi. - Morgen werde ich in meinem Statiénchen an der
zweigleisigen Strecke stehen, alle von West nach Ost fahrenden Ziige werden gemdf3

Fahrplan ungerade, alle von Ost nach West fahrenden gerade Zahlen tragen.

Purpose

The notion of purpose expressed by the Czech preposition k/ke corresponds
with the English preposition for; s in: 3) ...jeden obcan uz odpoledne z toho
ukoristeného plechu vystrihdval kusy, z kterych vecer nadélal krdsné kryty na nohy k
motocykliim. - ...in fact one man spent the same afternoon cutting out patterns from
this plundered sheet metal and in the evening he made them into beautiful leg guards
for motorbikes.

The German translation corresponds with the English one, utilising the
preposition fiir: 3) ...einer Schnitt noch am selben Nachmittag aus dem erbeuteten

Blech Rechtecke, aus denen er am Abend schone Beinschiitzer fiirs Motorrad machte.

Merger

The notion of merger expressed by the Czech preposition k/ke would otherwise
correspond with the widely used preposition to, nevertheless, the English translation
provides an alternative structure with the transitive verb o join, retaining the
semantic notion and perhaps even enhancing it: 50) ...azZ se zhroutil do vany k
vanocénimu kaprovi. - ...that he went souse into the bath to join the Christmas carp.

The German translation keeps a simple approach and utilises the more-less
direct equivalent of the Czech k/ke in the form of zu: ...dass er in die Wanne zu dem

Weihnachtskarpfen gefallen ist.

The preposition proti

The Czech preposition proti corresponds with various prepositions depending
on the context, such as: against or opposite of. The English translation of 71) ...proti
sobé jsme tupali, natirali plot, kazdy ze své strany, pordd tak tvdremi proti sobé, ctyri
kilometry celkem bylo toho plotu, pét mésicu jsme takhle kazdy den proti sobé stdli a

vsecko jsme si s Mdsou rekli... sees an alternative in the verbal phrase to face
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somebody: 70) There were 4 kilometres all together of this fence, for five months we
stood facing each other like this, and there wasn't anything we didn't say to each other,
Masha and I...

The German translation sees two prepositions being used, namely gegentiber,
which connects with the dative object, and gegen, which normally connects with an
object in dative, only within this excerpt, it connects with the reciprocal pronoun
einander, losing its case marking in the process: 71) Mdsa trat gerade ihren Dienst an
wie ich, wir standen uns so gegentiiber, zwischen uns der Drahtzaun, jeder seinem
Eimer mit der Mennige vor sich, jeder seinen Pinsel in der Rechten, wir tupfen
gegeneinander, strichen so den Zaun, jeder von seiner Seite, ununterbrochen wandten
wir dem anderen das Gesicht zu, vier Kilometer Zaun waren es insgesamt, fiinf Monaten

lang ging das so, alles hatten Mdsa und ich einander schon gesagt.

3.3.5) The Czech free dative

For theoretical background, see 2.2.4. Due to the fact that the English language
does not possess any well-defined means of realisation which would correspond with
this phenomenon to a higher degree of universality, special attention was given to this

category within the research process.

Semantic free dative: beneficiary

In English, the semantic role of a beneficiary expressed by the Czech free dative

corresponds with several means of realisation.
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Graph 6

Semantic free dative, beneficiary, English means of realisation

Possesive case Prepositional object Direct object

The most productive form found among the excerpts, as seen in Graph 6, was the
paraphrase by means of the English possessive case or possessive pronouns, as in: 9)
Az v roce devatendct set tricet pet se pradédecek chlubil pred kameniky, kterym zrovna
zavreli lom... - Until in the year 1935 great-grandfather did his bragging in front of
some queryman whose stone quarry had just been closed down on them... , in: 24)
Vldsky si cesal tak... - He combed his hair carefully... Or in: 28) Pred vdlkou péstoval
norimberské bagdety, ty holoubky s titocnymi cernymi a bilymi sipkami na kridlech,
kterym sdm obden cistil holubince a ménil vodu a sypal zadinu. - Before the war he used
to keep Nurembergs, the kind with the aggressive black and white arrowheads on their
wings, and he himself used to clean out their loft, and change their water and Scatter
their feet corn every other day.

Secondly, the free dative of beneficiary corresponds with English prepositional
phrases, such as in: 19) ...které mi maminka cidi sidolem... - ...that Mum cleans for me
with Sidol... , and as in: 38) ,Zveérstva,” rekl pan prednosta a usmival se a nastavoval rty
holoubkim, ,zvire se na to nezmotd. - “Bestiality,” said Mr. Lansky, smiling and offering
his lips to the pigeons, “except that a beast wouldn't get mixed up in such goings on.”

Thirdly, it can also be expressed by means of direct object connecting with a

transitive verb, as in: 49) A pan prednosta, kdyz krdcel podle néjakého kostela, kdyz byl
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v uniforme, tak tomu kostelu salutoval... - So whenever Mr. Ldnsky passed by a church,

if he was in uniform he saluted it. .

Graph 7

Semantic free dative, beneficiary, German means of realisation

Simple dative construction Prepositional object Notion omitted

In German, only 1 out of the 15 excerpts has been translated by alternative
means with 2 being omitted in the translation, all 13 remaining have retained the
dative case and correspond with the Czech original entirely, such as in: 9) Az v roce
devatendct set tricet pét se pradédecek chlubil pred kameniky, kterym zrovna zavreli
lom, a ti jej tak zbili, Ze umrel. - Bis er im Jahre 1935 vor den Steinbauern protzte, denen
man gerade den Steinbruch geschlossen hatte, und die schlugen ihm zusammen, dass er
starb. , in: 45) ...pak ji chtél pomoci do tirmenii... - dann wollte er der Frau Grdfin noch
in den Sattel helfen... and as in: 57) ,Solche Schweine ist besser sofort schiessen,” ekl
druhy. ,Dreissig Minuten Verspdtung,” zasycel prvni a vic mi narazil usti parabely mezi
zebra. - “Dreifsig Minuten Verspdtung” zischte der erste und stiefs mir die
Maschinenpistole tiefer zwischen die Rippe.

The prepositional alternative is represented by excerpt 36) ...a jako bych hdzel

perly svinim.” - ...als wiirde ich Perlen vor die Séue werfen.
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Semantic free dative: experiencer

In English, the semantic role of an experiencer expressed by the Czech free

dative corresponds with several means of realisation.

Graph 8

Semantic free dative, experiencer, English means of realisation
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Prepositional Possesive case Notion omitted The dative object Direct object
object constructions becomes the
subject

The most productive corresponding form is the use of the possessive case, either
in the form of a possessive pronoun, in the form of the prepositional genitive or of the
Saxon genitive. Furthermore, the dative as experiencer is also realised as a
prepositional object, as a direct object of a transitive verb, it can also take on the role
of the subject or it completely omitted from the translation.

The realisation by means of a possessive pronoun is represented by the excerpt
31) ...a na hlavu se mu polozil list z palmy ... - and as he rose from his table a leaf of the
palm laid itself on his head.

The realisation by means of Saxon genitive is presented by the excerpt 84) ...jak
o nocni sluzbeé vyhrnul telegrafistce sukné... - ...how he had turned up our

telegraphist’s skirt on night duty...
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The realisation by means of the prepositional genitive is presented by the
excerpt 72) ...posadil jsem se jednomu na bricho... - ...I1 sat down on the belly of one of
them...

The realisation by means of a prepositional phrase is represented by excerpt 5)
A i to bylo otci mdlo... - And even that wasn't enough for Dad... , by excerpt 13) ...cely
svet se mi uzil. - ...and I, who had always been accustomed to solitude, felt the whole
world close in on me... , and by excerpt 73) ...co se mi pred chvili mohlo stdt... - ...what
might very well have happened to me...

The retaliation by means of a direct object of a transitive verb is represented by
excerpt 52) ...ale oni mné kazdy z jedné strany nasadili usti té automatické zbrané na
lalok plic... - ...and prodded me with the muscles of their automatic pistols just at the
base of my lungs... and by the excerpt 79) A hned mi potrdsali rukou... - In an instant

they were shaking me by the hand...

Graph 9

Semantic free dative, experiencer, German means of realisation
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Remains in simple Posesive pronouns The dative object The dative object
dative becomes the subject becomes a direct
accusative object

The realisation where the Czech dative object becomes the subject is

represented by the excerpt 44) Zddlo se mi... - I dreamt... and by the excerpt 77) Ale

nedarilo se jim to... - But they couldn't manage it...
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Compared to the English translation, the German one retains the vast majority
of the dative objects in their original form, as in: 79) A hned mi potrdsali rukou... - Und
gleich schiittelten sie mir die Hand... , in 82) ...usedali panu piednostovi na ramena...
- ...setzten sich dem Herrn Vorsteher auf die Schultern... or as in 84) ...jak o nocni
sluzbé vyhrnul telegrafistce sukné... - dass er der Telegraphistin wdihrend des
Nachtdienstes den Rock hochgezogen... .

Similarly to English, possessive pronouns are also utilised as means of
realisation, as in: 65) A oci hejtmana se mi divaly na zdpésti... - Der Blick des
Rittmeisters war auf mein Handgelenk gerichtet... .

Furthermore, it can also change into the subject of the sentence, as in: 44) Zddlo
se mi... - Ich trdumte...

And correspondence with the German accusative object is represented by the
exceprt 2) ...a pozobaly hlavy nékolika Zenskym. - ...ein paar Handvoll Schrauben und

Mutter mit, die auf dem Marktplatz fielen und ein paar Frauen an die Kopfe pikten. .
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Pragmatic free dative of interest

Graph 10

Pragmatic free dative of interest, English means of realisation

Prepositional object Notion omitted Possesive pronoun

The pragmatically motivated free dative constructions in Czech correspond with
two means of realisation in English. Either they are realised by means of a possessive
pronoun, as in: 59) ...zZe v jeho tiseku se mu zpozdil tenhle ostre sledovany transport.-
...because it was in his section that his close surveillance transport had been delayed. ,
or in a form of a prepositional object, as in: 34) ,Sdm to uznds, ale tomu praseti
vepiovymu nic neni svaty!” - “You realise that for yourself but to that swinish pig

nothing is sacred.”
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Graph 11

Pragmatic free dative of interest, German means of realisation

Simple dative object Notion omitted  The dative object becomes the subject

The German translation either provides excerpts in which the dative object
becomes the subject, as in: 100) 4 jd jsem slouzil, stavél jsem ndvéstidla do polohy volno
a zase na stuj, citil jsem, jak vypravci sleduje vsechny vlaky, které mi projizdéji stanici... -
...Ich merkte, wie der Fahrdienstleiter alle Ziige beobachtete, die ich durch die Station
schleuste... , or one which retains the dative structure: 34) ,Sdm to uznds, ale tomu
praseti vepifovymu nic neni svaty!“ - “Du siehst es ein, aber diesem schweinischen

Schwein ist nichts heilig!”
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Pragmatic free dative of possession

Graph 12

Pragmatic free dative of possession, English means of realisation
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The Czech free dative construction implying the notion of possession
corresponds either with the English prepositional object, as in: 1) Predevcirem
neprdtelsky stihac prestrilel nad nasim mésteckem némeckou stihacku tak, ze ji ustrelil
kridlo. - Just the day before yesterday an enemy fighter shot up a German pursuit plane
over our town and blew one wing clean off it. , it is realised as a prepositional genitive
phrase, as in: 69) ...a musela dolévat a utirat masindm loziska. - ...and she had to fill
up and wipe the bearings of the machines. , or it comes in form of a direct object: 97)
To bylo tim, jak rada Zednicek nosil tu mapu v kapse a prodrel ji v prelozeni rohy. - This
was because counsellor Zednicek carried this map in his pocket so persistently that he

had worn it out at the folded corners.
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Graph 13

Pragmatic free dative of possession, German means of realisation
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The German translation either retains the dative case, as in: 1) Vorgestern
zerschof$ liber unserem Stddtchen ein feindliches Jagdflugzeug einen deutschen Jdger, es
schof3 ihm einen Fliigel weg. , or, similarly to English, it also becomes a direct object:
97) Als die Karte auseinander faltete, zeigte sich Locher in ihr, und das war, weil der Rat

Zednicek die Karte in der Tasche trug und sie an ihren Ecken und Rddern durchwetzte.
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IV. CONCLUSIONS

This undergraduate thesis aimed to provide a comparative overview of the
means of realisation of formerly Czech dative case phrases which were translated into
English and German. Czech, being a language with high degree of inflection, possesses
many phenomena which are unique to it grammatically and to in a sense also
semantically. The dative case in Czech is also sometimes described as the semantic
case, thanks to its defined theta role of a possessor or a recipient. Thus, translating it
into English presents various challenges and alternative means are required due the
lack of inflection within the English language. German on the other hand provides a
middle ground between the highly inflected Czech and almost non-inflected English.

The results of the research conducted for the purposes of this thesis yielded
results which clearly illustrate how each of the three languages utilises various means
of realisation to convey the same semantic notion or if the given languages were even
capable of expressing such notions. In most of the analysed excerpts, the Czech dative
phrases represented semantic phenomena which were mostly transferable into
English by alternative means of realisation. Nevertheless, it remains questionable
whether some of concepts conveyed by the Czech dative phrases, especially by the
free dative constructions, would have arised had the source material been originally
written in English.

German, as part of the same language family as English, provided an interesting
comparison between two language families and that within one family as well. Due to
its degree of inflection being higher than that of English yet lacking in comparison to
Czech, it was intriguing to observe that some of the highly inflected Czech dative
phrases saw direct equivalents found in German, while in English, they were realised
by alternative means. It would also be of interest to conduct further research as to
how such connections between Czech and German came to be, considering the shared
historical context of the two language communities.

It must be noted that considering the number of analysed excerpts being
limited, universally valid conclusions regarding the equivalence of the analysed
phenomena within the three languages are not to be suggested by this work. Further
research would be required to draw conclusions valid for the broader language

community.
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Despite the topic being highly theoretical and requiring a deeper understanding
of all the three languages, its practical use in the classroom is not to be
underestimated. Considering that many Czech students opt for the combination of
English and German for their compulsory language education at high schools, every
connection made between their mother tongue and their second language could lead
to better understanding and thus to easing the learning process. Not to mention that
some of the dative phrases are to be found exclusively within the colloquial layer of
the language, thus, understanding them and being able to integrate them into their
speech in the second language would contribute to the communicative skills of the

students.
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RESUME

The aim of this work is to present specific semantic notions realised by the
Czech dative case and above all to provide a comparative overview of the means of
realisation of these notions in the English and German languages. The theoretical part
is devoted to the Czech dative as a nominal category and a result of the process of
inflection, as well to its semantic functions and specific means of realisation.
Additionally,, the theoretical part also includes a brief outline of the inflectional
system in English and German. The practical part is of a demonstrative nature. For
illustrative purposes, 100 sentences containing dative phrases were extracted from
Bohumil Hrabal's work Ostre sledované viaky to which their corresponding
equivalents were assigned from the English and German translations of this work.
These were further analysed in relation to the Czech original. The research results
showed numerous differences but also similarities between the three diverse

languages.
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RESUME IN CZECH

Cilem této prace je predstavit konkrétni sémantické koncepty realizované
ceskym dativem a predevsim poskytnout komparativni prehled prosttedki realizace
téchto konceptti v jazyce anglickém a némeckém. Teoreticka ¢ast se vénuje ceskémi
dativu samontému jako mluvnické kategorii a jako vysledku procesu flexe. Souc¢asné
jsou takeé predstaveny jeho sémantické funkce a konkrétni prostiedky realizace. V
neposledni fadé zahrnuje teoreticka ¢ast také strucny nastin flektivniho systému v
anglictin€ a némcing. Prakticka ¢ast je demonstrativniho charakteru. Pro nazornou
ilustraci bylo z dila Bohumila Hrabala Ostre sledované vlaky vybrano 100 vét
obsahujici dativni fraze, ke kterym byly z anglického a némeckého ptrekladu tohoto
dila pritazeny jejich odpovidajici ekvivalenty, a ty byly dale analyzovany ve vztahu k
c¢eskému originalu. Vysledky vyzkumu ukazaly cetné rozdily ale i spojitosti mezi

témito tfemi rozdilnymi jazyky.
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APPENDIX

1. Pfedevcirem neptatelsky stihac¢ presttilel nad nasim méste¢kem némeckou
stihacku tak, Ze ji ustfelil kiidlo. (Hrabal, 1980/2019, p. 5)

a. Justthe day before yesterday an enemy fighter shot up a German
pursuit plane over our town and blew one wing clean off it. (Hrabal,
2017,p.3)

b. Vorgestern zerschof3 iiber unserem Stddtchen ein feindliches
Jagdflugzeug einen deutschen Jager, es schofd ihm einen Fliigel weg.
(Hrabal, 2016, p. 7)

2. A potom trup hotel a padal nékam do poli, ale to kiidlo, jak se vyvratilo z
trupu, vytrhlo nékolik hrsti Sroubi a matic, které napadaly na nameésti a
pozobaly hlavy nékolika Zenskym. (Hrabal, 1980/2019, p. 5)

a. But this wing, as it tore loose from the fuselage, ripped out a few
handfuls of screws and nuts to spatter down over the square and
peck at the heads of several women there. (Hrabal, 2017, p. 3)

b. Und dann brannte der Rumpf und viel irgendwo in die Felder und
dieser Fluigel riss, wie er vom Rumpf abbrach, ein paar Handvoll
Schrauben und Mutter mit, die auf dem Marktplatz fielen und ein
paar Frauen an die Kopfe pikten. (Hrabal, 2016, p. 7)

3. A zapét minut uz si obcané odnaseli platy a plechy z toho kiidla, aby se
hned druhy den objevily jako stfiska na kralikarné, slepi¢arné¢, jeden obc¢an
uz odpoledne z toho ukoftisténého plechu vystiihaval kusy, z kterych vecer
nad¢lal krasné kryty na nohy k motocyklum. (Hrabal, 1980/2019, p. 5)

a. And within five minutes our townspeople had made a clean sweep
of all the plates and sheet metal from this wing And the pieces
reappeared the very next day as little roofs for rabbit hutches and
hen houses, in fact one man spent the same afternoon cutting out
patterns from this plundered sheet metal and in the evening he
made them into beautiful leg guards for motorbikes. (Hrabal, 2017,
p.4)

b. Und 5 Minuten schon spater trugen die Biirger Platten und Bleche

von dem Fliigel heim, die gleich am anderen Tag schon als Dacher an
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den Kaninchen stellen und HiihnerstillenWieder auftauchten, einer
Schnitt noch am selben Nachmittag aus dem erbeuteten Blech
Rechtecke, aus denen er am Abend schone Beinschitzer fiirs
Motorrad machte. (Hrabal, 2016, p. 8)

4. A snéhem uslapanou cestickou, ktera uz vedla k tém ¢ernym troskam,
kracel mij otec, nesl néjaky stiibrny hudebni nastroj a usmival se a tiasl
témi sttibrnymi stfivky, né¢jakymi trubickami. (Hrabal, 1980/2019, p. 6)

a. By this time there was a regular path trodden through the snow all
the way to the black wreckage and along this path my father came
marching carrying sort of a silver instrument and grimming and
brandishing the silvery intestines as he marched. (Hrabal, 2017, p.
4)

b. Und schon war ein Weg durch das Schneefeld getrampelt der zu
dem schwarzen Triimmerhaufen fiihrte, und hier kam mir mein
Vater entgegen, er trug so ein silbernes Musikinstrument und
lachelte und rasselte mit diesen silbernen, mit irgendso Réhrchen.
(Hrabati, 2016, p. 8)

5. Aito bylo otci malo, vyjizdél na bicyklu do kraje a dal, kramlickou
prehraboval skladky a navecer se vracel s kofisti, protoze vsecko se mohlo
na néco jednou hodit, a také hodilo, ponévadz kdyz nékdo potieboval néco,
co se uz nevyrabélo, néjakou soucastku k autu nebo srotniku nebo
mlaticce, a kdyz to nesehnal, ptijel k nam, a otec se zamyslil, Sel popaméti
nékam na ptidu nebo do kilny nebo pted hromady na dvofte, a potom nékam
hrabl a za chvilku vytahl n¢jaky kram, ktery se opravdu hodil. (Hrabal,
1980/2019, p. 6)

a. And even that wasn't enough for Dad, used to go riding off on his
bicycle all around our district and even farther afield ranking
through the rubbish rips with a hook and in the evening he would
come back with his haul because he said there wasn't anything that
might not come in for something some day and he was right too for
when anybody needed anything that wasn't being manufactured
anymore some spare part for a car or for shredding mill or a

threshing machine and couldn't get hold of what he wanted he
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came along to our place and Father considered for a moment and
then set off from memory for some particular spot in the loft or the
shed and browled round the pile of stuff in our yard and then he
rummaged in there somewhere and in a in a few moments he
hauled out some peace of scrap that would really do the job.
(Hrabal, 2017, pp. 5, 6)

b. Und auch das war Vater noch immer zu wenig, er fuhr auf dem
Fahrrad durch die Gegend, grub mit dem klanghaken
shooterbladenpldtze um und kam abends beide beladen heim, weil
ja alles irgendwo irgendwann einmal passen konnte, was auch auf
der Fall war, denn wenn jemand etwas brauchte, was nicht mehr
hergestellt wurde, irgendein Ersatzteil fiirs Auto fur die
Schrotmiihle oder die Dreschmaschine, und er es nicht
auftreiben konnte, kann er zu uns, und Vater tiberlegte kurz, ging
mit traumwandlerischer Sicherheit zu einem der Haufen auf dem
Dachboden oder in einem Schuppen oder im Hof, kramte darin
herum und zog wenig spater ein Stiick heraus, das tatsachlich
passte. (Hrabal, 2016, p. 9)

6. A ptfece mu sousedé nedovedli odpustit. (Hrabal, 1980/2019, p. 6)
a. And yet the neighbours could never forgive him. (Hrabal, 2017, p. 6)
b. Und trotzdem verziehen ihm die Nachbarn nie. (Hrabal, 2016, p. 9)
7. 0d té doby bral rentu, zlatku denn¢, za kterou si denné kupoval 1ahev rumu
a dva pakliky tabaku, a misto aby sedél doma a koufil a popijel, pajdal
ulicemi, polnimi cestami, nejrad¢ji ale tam, kde se lidé dreli, a tam se tém
délnikim poskleboval a pil ten rum a koufil ten tabak, a tak kazdy rok
nékde pradédecka Lukase tak zbili, Zze dédecek jej vozil na trakati dom?u.
(Hrabal, 1980/2019, p. 7)

a. From that time on he was granted this disability pension a gold
piece everyday and every day he spent it on the bottle of rum and
two packets of tobacco but instead of sitting quietly at home to do
his drinking and smoking, he went off limping about the streets and
the field paths taking a special delight in turning up wherever there

were people slaving away at some hard labour. And there he would
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grin and gloat over these workers and drink this rum of his and
smoke his tobacco and what with one thing and another never a
year pass with our great grandfather Luke getting beaten up
somewhere and grandfather having to wheel him home in the
wheelbarrow. (Hrabal, 2017, p. 6)

Von da an bekam er die Rente Komma einen Gulden taglich, fiir den
er taglich eine Flasche Rum und zwei Packchen Tabak kaufte, und
anstatt daheim zu sitzen und zu rauchen und zu trinken, humpelte
er durch die Gassen, liber die Feldwege, am liebsten dorthin, wo die
Leute schuften, und dort verspottete er die Arbeit und trank den
Rum und rauchte den Tabak, und darum wurde Grofvaterchen
Lukas jedes Jahr einmal dermafien verpriigelt, das Grofdvater ihn

mit dem Schubkarren heimfahren musste. (Hrabal, 2016, p. 10)

8. Az pad Rakouska vzal pradédeckovi rentu, tu, kterou bral sedmdesat let.

(Hrabal, 1980/2019, p. 7)

a. Until the fall of Austria put a stop to this disability pension he'd

been drawing for 70 years. (Hrabal, 2017, p. 6)
Der Untergang des alten Osterreichs brachte unseren UrgrofRvater

um die Rente, die er 70 Jahre lang bekommen hatte. (Hrabal, 2016,
p. 10)

9. Azvroce devatenact set tficet pét se pradédecek chlubil pfed kameniky,

kterym zrovna zavieli lom, a ti jej tak zbili, ze umfel. (Hrabal, 1980/2019,

p.7)

a. Until in the year 1935 great-grandfather did his bragging in front of

some queryman whose stone quarry had just been closed down on
them and they beat him up so badly that he died. (Hrabal, 2017, p.
7)

Bis er im Jahre 1935 vor den Steinbauern protzte, denen man
gerade den Steinbruch geschlossen hatte, und die schlugen ihm

zusammen, dass er starb. (Hrabal, 2016, p. 10)

10. Ale kdyz Némci ptekrocili v bfeznu nase hranice, aby obsadili celou zemi, a

pronikali smérem na Prahu, jediny nas déda jim Sel naproti, jediny nas déda
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Sel Némcim vzdorovat jako hypnotizér, zadrzet pronikajici tanky silou

myslenky. (Hrabal, 1980/2019, p. 7)

a.

But when the Germans crossed off from tear in March to occupy the
whole country and where advancing in the direction of Prague our
grandfather was the only one who went out to meet them, nobody
else but our grandfather and he set out to defy those Germans by
means of his hypnotic powers to hold Back the advancing tanks by
the force of suggestion. (Hrabal, 2017, p. 7)

Aber als die Deutschen damals im Marz unsere Grenzen
Uiberschritten, um das ganze Land zu besetzen, und als nie schon in
Richtung Prag vorriickten, da trat Ihnen als einziger unser
Grofdvater entgegen, er als einziger leistete den deutschen
Widerstand als Hypnotiseur, um die vordringenden Panzer durch

die Kraft des Gedankens aufzuhalten. (Hrabal, 2016, p. 11)

v oWV

11. A na tom tanku az po pas stal v kabin¢ fi$sky vojak, na hlavé m¢l ¢erny

baret s umrl¢i lebkou a zkiiZzenymi hnaty, a mij déda potad sel rovnou k

tomu tanku a ruce mél napfazené a o¢ima stifkal Némctum myslenku,

obrat'te se a jed’te nazpatek... (Hrabal, 1980/2019, p. 7)

a.

In this tank waste deep in the cabin stood an officer of the Reich
with a black Barrett with his death's head badge and the Crossed
bones on his head and my grandfather kept on going steadily
forward straight towards the tank with his hands stretched out and
his eyes spraying towards the German the thought: Turn around and
go back! (Hrabal, 2017, p. 7)

Und in diesem Panzer stammt in der Turmluke ein Reichssoldat, auf
dem Kopf das schwarze Barett mit dem Totenschidel und den
gekreuzten Haxen, und mein Grofdvater ging geradewegs auf den
Panzer zu und hatte die Arme ausgebreitet und gab mit den Augen
dem deutschen den Gedanken ein Komma kehrt um und fahrt
zuruck und wirklich der erste Panzer blieb stehen die ganze Armee
machte halt, Grof3vater beriihrte mit den Fingern diesen Panzer und
sendete weiter denselben Gedanken, kehrt um und fahrt zurtick,

kehrt um und fahrt zurtick. (Hrabal, 2016, p. 11)
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12. A potom porucik dal praporkem znameni a tank se rozejel, ale déda
neuhnul a tank jej piejel, uskiipl mu hlavu, a uz ri§ské armadé nic nestalo
v cest¢. (Hrabal, 1980/2019, p. 8)

a. And then the Returns gave a signal with his pennant and the tank
changed its mind and moved forward but grandfather never barged
and the tank ran him over and crashed his head and after that there
was nothing standing in the way of the German army. (Hrabal,
2017, p. 8).

b. Und dann gab der Leutnant mit dem Fahnchen ein Zeichen, der
Panzer fuhr an, aber Grofdvater dich nicht vom Fleck, und der Panzer
tberfuhr ihn, klemmte ihm den Kopf ab, und schon stand der
Reichsarmee nichts mehr im Wege. (Hrabal, 2016, p. 11)

13. Ten ¢as jsme jeSté bydleli za méstem, az potom jsme se piestéhovali do
mésta, a ja, Ze jsem byl zvykly na samotu, jak jsme do mésta piijizd¢li, cely
svét se mi uzil. (Hrabal, 1980/2019, p. 8)

a. Atthat time we were still living outside the town, it was only
afterwards that we moved into it and I, who had always been
accustomed to solitude, felt the whole world close in on me as soon
as we entered the town. (Hrabal, 2017, p. 8)

b. Damals wohnten wir noch auféerhalb der Stadt, und ich, weil ich an
Einsamkeit gewohnt war, fiihlte, als wir in die Stadt zogen, wie die
Welt enger wurde. (Hrabal, 2016, p. 12)

14. Kdyz mé nékdo oslovil, ¢ervenal jsem se, protoze jsem m¢l dojem, ze v§em ,
lidem néco na mné¢ vadi. (Hrabal, 1980/2019, p. 8)

a. Ifanyone spoke to me I blushed, because I felt uncomfortably aware
that there was something about me that disturbed and upset
everybody. (Hrabal, 2017, p. 8)

b. Sprach mich jemand an, wurde ich rot, weil ich das Gefiihl hatte,
dass die Menschen etwas an mir stort. (Hrabal, 2016, p. 12)

15. Ale copak si miize ¢lovék myslet, kdyZ mu je dvaadvacet let? (Hrabal,
1980/2019, p. 8)

a. What should a young fellow like me have praying on his mind, at

only 22 years of age? (Hrabal, 2017, p. 8)
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b. Doch was denkt sich ein junger Mann nicht alles, wenn er 22 Jahre
altist? (Hrabal, 2016, p. 12)

16. Kdyz jsem pésinkou piijel az k trupu letadla, snih se tipytil na planich av
kazdém krystalku sné¢hu jako by tikala malininka vtefinova rucicka, tak ten
snih na prudkém slunci praskal ve v§ech barvach, a ja slysel, jak nejen v
kazdém krystalku tikaji rucicky, ale jest¢ i nékde jinde. (Hrabal, 1980/2019,
p. 8)

a. When I rode along the foot bath to the fuselage of the aircraft the
snow was glittering on the level fields, and in every crystal of snow
there seemed to be an infinitely tiny second-hand ticking, the snow
crackles so in the brilliance sunlight shimmering in many colours.
(Hrabal, 2017, p. 8)

b. Alsich tiber den Schneeweg zum Flugzeugrumpf gekommen war,
das Geldnde ringsum glitzerte, und als ob in jedem Schneekristall
ein winziger Sekundenzeiger tickte, so knisterte der Schnee unter
der Sonne in allen Farben, und ich horte, wie nicht nur in jedem
Kristall ein Sekundenzeiger tickte, sondern auch noch woanders.
(Hrabal, 2016, p. 13)

17. Zitra uz budu stat u dvojkolejné trati v mé stanicce, kde vsechny vlaky
jedouci od zapadu k vychodu budou podle jizdniho tadu oznaceny lichymi
Cisly, vlaky potom jedouci od vychodu k zapadu ¢isly sudymi. (Hrabal,
1980/2019, p. 9)

a. Again I shall stand by the double track in my little station, where all
the trains running from west to east are signalised by odd numbers,
according to the schedule, and all the trains from east to west by
even numbers. (Hrabal, 2017, p. 10)

b. Morgen werde ich in meinem Stationchen an der zweigleisigen
Strecke stehen, alle von West nach Ost fahrenden Ziige werden
gemaf$ Fahrplan ungerade, alle von Ost nach West fahrenden
gerade Zahlen tragen. (Hrabal, 2016, p. 13)

18. Budu zase po tifech mésicich fidit dopravu, budu zase na nadrazi, kterym

prochazeji dvé hlavni koleje, a ta pribézna kolej od zapadu k vychodu ma
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¢islo jedna a ta druha pribézna kolej od vychodu k zapadu ma ¢islo dvé.
(Hrabal, 1980/2019, p. 9)

a. After a break of three months I shall be controlling traffic again,
responsible for a station with two main lines passing through it, the
freeline from west to east bearing the number one, and the other
through line from east to west the number two. (Hrabal, 2017, p.
10)

b. Ich werde nach drei Monaten wieder Aufsicht fiihren, werde auf
dem Bahnhof sein, durch welchen zwei Hauptgleiser laufen, und as
eine Gleis von West nach Ost wird die Nummer eins und die andere
Gleis von Ost nach West die Nummer zwei haben. (Hrabal, 2016, p.
14)

19. A zitra brzy rano si obléknu uniformu, ¢erné kalhoty a modrou blizu, na
sluzebnim plasti mosazné knofliky, které mi maminka cidi sidolem, a
potom si dopnu ten krasny limec, ktery zrovna tak jako na kabatci, tak na
plasti ma jedno a totéz znameni, ze kterého kazdy nadrazak hned pozn3,
jakou mam ve sluzbé hodnost. (Hrabal, 1980/2019, p. 9)

a. So early tomorrow morning I shall put on my uniform, black
trousers and blue tunic and my service greatcoat with the brass
buttons that Mum cleans for me with Sidol. I shall bottom up that
beautiful collar bearing on both the jacket and greatcoat the same
insignia, from which every railwayman can see at a glance my status
in the service. (Hrabal, 2017, p. 10)

b. Sehr frith am Morgen werde ich die Uniform anziehen, schwarze
Hose und blaues Jackett, Dienstmantel mit Messingknopfen, der mir
Mammi mit Sidol putzt. (Hrabal, 2016, p. 14)

20. Na limci stfedoskolsky knoflik kazdému fekne, Ze mam maturitu. (Hrabal,
1980/2019, p. 9)

a. The central School bottom on my collar tells everyone that I've
passed my maturity, and the splendid star next to it, embroidered in
gold thread, signifies that ['m a traffic apprentice.(Hrabal, 2017, p.
11)
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b. Der Oberschiilerknopf sagt jedem, dass ich Abiturient bin. (Hrabal,
2016, p. 14)

21. A dal na limci se tipyti ten nejhezci odznak, okiidlené kolecko zdobené
fialovym a modrym flitrem, okiidlené kole¢ko, podobné zlatému
moi'skému koni¢kovi. (Hrabal, 1980/2019, p. 9)

a. And then comes the fine symbol of all, here on my collar, the winged
wheel decorated with violet and blue spangles, a winged wheel like
a little golden sea horse. (Hrabal, 2017, p. 11)

b. Und weiter glitzert auf dem Kragen das allerschonste Abzeichen, das
Fliigelrad, violett und blau schattiert, dhnlich einem goldenen
Seepferdchen. (Hrabal, 2016, p. 14)

22. Blok uzavirajici zavéry jizdnich cest se pofad podobal obrovskému
aristonu nebo forbesové skiini, telegrafni stil stal pod oknem, z kterého
byla vidét pét kilometra dlouha polni cesta vroubena starymi jablonémi,
cesta, na jejimz konci se tipytil zamek kniZete Kinského, zamek, ktery
dneska rano, kdyz vyslo slunce, stal az do prvniho patra v mlze, takze
vypadal, jako by visel na zlatém fetézu. (Hrabal, 1980/2019, p. 10)

a. The block system that controlled the closures of the lines always
looked like a mammoth barrel organ, or a forbes fruit machine.
The Telegraph table stood beneath a window from which you could
see five kilometres of a long Field Road bordered with old apple
trees and at the end of the road glittered Prince Kinsky's Castle,
which I'd seen this morning at sunrise standing one story deep in
mist so that it appeared to be hanging from a golden chain. (Hrabal,
2017,p.12)

b. Das mechanische Stellwerk mit den Fahrstraf3enhebeln glich noch
immer einem riesigen Spielkasten oder
Forbes-Musikautomaten. (Hrabal, 2016, p. 15)

23. A tomu skladisti na obili se fikalo po anglicku: liverptl... (Hrabal,
1980/2019, p. 11)

a. And this grain warehouse was known by the English name of

Liverpool. (Hrabal, 2017, p. 12)
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b. Dieses Lager nannte man englisch: das Liverpool. (Hrabal, 2016, p.
16)

24. Vlasky si Cesal tak, ze je od levé strany pres ples hnal na stranu pravou, a od
pravé strany je od ucha hnal pies ples$ na protistranu. (Hrabal, 1980/2019,
p.12)

a. He combed his hair carefully so as to smooth it from the left side
over his bald patch on the right side, and again from his right ear
over the bald patch to the left side. (Hrabal, 2017, p. 12)

b. Das Haar kimmte er so, dass es von der linken Seite tiber die
Glatze auf die rechte Seite lief. (Hrabal, 2016, p. 16)

25. Avsak kdyz nékdy jen tak kracel po peronu, jak vitr val, odchlipoval a zvedal
mu ten goticky oblouk jeho vlaskd. (Hrabal, 1980/2019, p. 12)

a. But sometimes when he walked out onto the open platform without
due care, and there was a wind blowing, it blew the strands apart,
and stood both wings of his hair on end like a gothic arch. (Hrabal,
2017,p.13)

b. Aber wenn er manchmal nur so tiber den Bahnsteig ging, und es war
Wind, dann stellten sich ihm die diinnen Haare zu einem gotischen
Bogen auf. (Hrabal, 2016, p. 16)

26. Na rokokové skfiiice staly hodiny z mramoru a misto kyvadla byly tti
pozlacené koule, které se toCily hned sem, hned tam a kazdy, kdo tyhle
hodiny slysel znit, kazdy se obratil k témhle hodinam a fekl: Ty hodiny ale
krasné bijou! (Hrabal, 1980/2019, p. 12)

a. On arococo cabinet student marble clock, and instead of a
pendulum it had free little gilded bowls, revolving first this way and
then that, and everybody who ever heard that clock strike, every
single one, always turned to look at it and said: What's a beautiful
chime that clock has! (Hrabal, 2017, p. 14)

b. Auf dem Rokokoschrankchen stand eine Marmouhr, und statt eines
Pendels hatte sie drei goldene Kugeln, die sich hin- und herdrehten,
und jeder, der sie schlagen horte, jeder drehte sich zu der Uhr um

und sagte: Die Uhr schlaft aber schon! (Hrabal, 2016, p. 17)
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28.

29.

vvvvv

modra slechta. (Hrabal, 1980/2019, p. 12)

a. So he had a double claim to blue blood, because people call us
railwaymen the blue aristocracy. (Hrabal, 2017, p. 14)

b. So hatte er doppelt blaues Blut, denn die Eisenbahner hief3en auch
blauer Adel. (Hrabal, 2016, p. 17)

Pred valkou péstoval norimberské bagdety, ty holoubky s ito¢nymi ¢ernymi
a bilymi sipkami na kiidlech, kterym sam obden ¢istil holubince a ménil

vodu a sypal zadinu. (Hrabal, 1980/2019, p. 13)

a. Before the war he used to keep Nurembergs, the kind with the
aggressive black and white arrowheads on their wings, and he
himself used to clean out their loft, and change their water and
Scatter their feet corn every other day. (Hrabal, 2017, p. 14)

b. Vor dem Krieg hatte er Niirnberger Bagdetten geziichtet, diese

Taubchen mit den angriffslustigen schwarzen und weifden Pfeilen auf

den Fliigeln, denen er jeden zweiten Tag dem Schlag ausgemistet hatte

und frisches gegeben und Afterkorn gestreut. (Hrabal, 2016, p. 18)

Ale kdyz Némci tak surové prepadli a potom porazili Poladky, pan pfednosta
nechal vylet zavieny, a nez odejel do Hradce, natidil stani¢nimu
pomocnikovi, aby vSecky ty norimberské bagdety zardousil. (Hrabal,

1980/2019, p. 13)

a. But when the Germans made such a savage attack on the Poles, and
crushed them in such a barbarius way, our Station Master left the
flight hatch on the loft closed one day, and went away to Hradec, but
before he left he gave his assistant orders to wring the necks of all
the Nurembergers. (Hrabal, 2017, p. 15)

b. Doch als die Deutschen brutal die Polen tiberfielen und dann auch
noch auf Haupt schlugen, lief3 der Herr Vorsteher das Flugloch
geschlossen, und bevor er nach Koniggratz fuhr, befahl er dem
Stationshelfer, allen diesen Niirnberger Bagdetten den Hals

abzudrehen. (Hrabal, 2016, p. 18)

30. Uz doptedu jsem vid¢l, jak bude zatezavat tohohle husaka, na kterého si

sedne jako na kon¢, zmackne mu oranzovy zobak k hrdlu, jako by zavirala
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kapesni niz, nejdiiv mu peclivé vyskube peficko na temeni a potom bude
vytékat jeho krev do kastrolku, ptak bude slabnout, az zplihne docela, pani
prednostova se prolomi, bude sedét jen na svych patach. (Hrabal,
1980/2019, p. 13)

a. Right now I could see her in advance, finishing off his Ganda she was
fattening. she had straddle him like a horse, clapped his orange
build tight against his throat, just like shutting a bank knife, and
then first she'd carefully pluck out the top feathers, and then his
blood would run out into a casserole, and the bird would grow
feebler and feebler until he turns quite limp and collapsed under
her, and Mrs Lanska would be left sitting only on her own heels.
(Hrabal, 2017, p. 17)

b. Im voraus schon sah ich, wie sie diesen Ganserich da abkrageln
wird, wie sie sich auf ihn setzen wird und ihm den orangefarbenen
Schnabel an die Gurgel presst, wie sich das Taschenmesser zuklappt
und ihm sorgfaltig zuerst die Nackenfederchen ausrupft, dann fle!t
er sein Blut in einem Napf, der Vogel wird immer schwécher, bis er
schliefllich ganz erschlafft, die Frau Vorsteher knickt in den Knien
ein und sitzt nur noch auf ihren Fersen. (Hrabal, 2016, p. 19)

31. ,Posad’ se, fekl pan prednosta a vstal od stolu a na hlavu se mu polozil list z
palmy. (Hrabal, 1980/2019, p. 14)

a. “Sitdown.“ He invited me, and as he rose from his table a leaf of the
palm laid itself on his head. (Hrabal, 2017, p. 16)

b. “Setz dich.” sagte der Herr Vorsteher und stand auf hinter dem
Schreibtisch, und ein Palmenblatt legte sich ihm aufs Haupt.
(Hrabal, 2016, p. 19)

32. Pak stal chvili prede mnou, jeho vyplakané o¢i putovaly po mé uniformé,
pak mi dopnul knoflik u kabatu. (Hrabal, 1980/2019, p. 14)

a. He stood before me forA moment, his watery eyes wandering over

my uniform, and then he did up a button on my tunic for me.

(Hrabal, 2017, p. 16)
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33.

34.

35.

36.

37.

b. So stand er einige Augenblicke lang vor mir, seine weinerliche
Augen wanderten tiber meine Uniform, dann schloss er den
obersten Rockknopf.

Milosi, jses teprv zaskolak, ale ja ti vétim. (Hrabal, 1980/2019, p. 14)

a. Milos, you're only just out of school, but I trust you. (Hrabal, 2017, p.
16)

b. Milos§, du bist zwar erst ein Einschiiler, aber ich vertraue dir.
(Hrabal, 2016, p. 20)

,Sam to uznas, ale tomu praseti vepirovymu nic neni svaty!“ kiicel.
(Hrabal, 1980/2019, p. 15)

a. You realise that for yourself but to that swinish pig nothing is
sacred. (Hrabal, 2017, p. 18)

b. Dusiehst es ein, aber diesem schweinischen Schwein ist nichts
heilig! (Hrabal, 2016, p. 21)

»,Kanape pretrhli!“ kficel pan prednosta, ,prednostovi pretrhli kanape
vejpil. (Hrabal, 1980/2019, p. 15)

a. Ripped the station-master’s couch in half!

b. “Das Kanapee zerfetzt?” schrie der Herr Vorsteher, “einem
Vorsteher das Kanapee zerfetzen!” (Hrabal, 2016, p. 22)

Takovej ptiklad tady mate,” ekl a oteviel skiin a vyjmul novou blizu, na
které uz byla vysita zahradka s diamantovou hvézdou, ,takovej piiklad mate
ve mn¢, a jako bych hazel perly svinim.” (Hrabal, 1980/2019, p. 16)

a. That's the kind of example you have in me, and here I am casting my
pearls before swine. (Hrabal, 2017, p. 19)

b. So ein Beispiel habz ihr in mir, und doch ist es, als wiirde ich Perlen
vor die Saue werfen. (Hrabal, 2016, p. 23)

Pak vzal pikslu se zadinou, oteviel okno a polsti rysové vletéli do kancelafte,
rvali se ve vzduchu, kdo mu sedne na rameno, a tak vSichni posedali po
panu pfednostovi jak na néjaky pomnik nebo kasnu, uklanéli se a lisali se k
nému, docela ani nestali o zadinu, spis jim $lo o tu lasku, zobali mu tvare,

ale tak nézng, jako by to byly jeho malinké déti. (Hrabal, 1980/2019, p. 16)
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a. Then he picked up the box of feed corn, and opened the window, and
the Polish silver points flew into the office fighting in midair for the
privilege of sitting on his shoulders . (Hrabal, 2017, p. 19)

b. Sodann nahm er die Biichse mit dem Afterkorn, 6ffnete das Fenster,
und die polnischen Luchse kamen in die Kanzlei geflogen, sie
rauften in der Luft um die Schulterplatze, schliefilich safden alle auf
dem Herrn Vorsteher wie auf einem Denkmal oder Brunnen.
(Hrabal, 2016, p. 23)

38. ,Zvérstva,” fekl pan prednosta a usmival se a nastavoval rty holoubkim,
,Zvite se na to nezmota. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. “Bestiality,” said Mr. Lansky, smiling and offering his lips to the
pigeons, “except that a beast wouldn't get mixed up in such goings
on.” (Hrabal, 2017, p. 20)

b. ’Bestialitaten”, erwiderte der Herr Vorsteher, lachelte und hielt den
Taubchen seine Lippen hin. (Hrabal, 2016, p. 23)

39. Zkratka pan vypravéi Hubicka o no¢ni povalil Zdeni¢ku a potom ji vyhrnul
sukng a jedno razitko nasi stanice za druhym otiskl nasi telegrafistce
kolem zadnice. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. Not to make a long story of it, they were on night duty together, and
dispatcher Hubi¢ka bowled Virginia over, and then turned up her
skirt and printed all our stations stamps, one after another, all over
our telegraphist’s backside. (Hrabal, 2017, p. 20)

b. Kurz, der Herr Fahrdienstleiter Hubi¢ka hat wihrend des
Nachtdienstes die Zdenicka langgelegt, ihr den Rock hochgezogen,
und dann hat er unserer Telegraphistin einen Dienststempel nach
dem anderen rund um den Popo gesetzt. (Hrabal, 2016, p. 23)

40. I datumovku ji tam dal! (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. Even the date stamp he stuck on her there! (Hrabal, 2017, p. 20)

b. Sogar auch den Datumsstempel hat er ihr draufgemacht. (Hrabal,
2016, p. 24)

41. Hrtza!“ volal pan pfednosta a holoubci mu padali s rozpfazenych ramen a

tleskali kiidly, aby udrzeli rovnovahu. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)
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a. “Dreadful!” cried the station-master, and the pigeons fell lurching
from his outstretched arms, and beat wildly with their wings to
keep their balance. (Hrabal, 2017, p. 20)

b. “Entsetzlich!” rief der Herr Vorsteher, warf die Arme hoch, und die
Tauben schlugen mit den Fliigeln, um das Gleichgewicht zu halten.

42. A pan prednosta vysel na peron s t€émi polskymi rysy, uklanél se cvalajici
pani hrabénce, ktera piejela trat’ a hnala hiebce pted stanici, a tak lehce se
svezla s kong, jen jeji jezdecké kalhoty zadrhly o kozené sedlo, a potom ji
pan ptednosta polibil ruku, a ovéseny polskymi rysy kracel s ni a pani
hrabénka, jako by se to samo sebou rozumélo, nijak se nepodivila nad témi
holoubky, ale sama jim nastavovala rukavicku a rozmlouvala s panem
pirednostou. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. Mr. Lansky went out onto the platform with his Polish silver points,
and bowed to the galloping Countess Kinska, who was crossing
the track and pulling up her mount at the entrance to the station.
she slid down very lightly from her horse, except that her riding
breeches clung to the little saddle, and then the Station Master
kissed her hand and strolled up and down with her, rathered in
Polish silver points, and the counters, though this was perfectly
understandable and taken for granted, showed no surprise or
wonder at all of these pigeons, but held out her gloved hands to
them, and went on conversing with the Station Master. (Hrabal,
2017, p. 20)

b. Und der Herr Vorsteher ging mit seinen Polnischen Luchsen auf den
Bahnsteig hinaus, verneigte sich in Richtung der galoppierenden
Frau Grafin, die ritt tiber die Gleise und trieb den Hengst zum
Stationsgebaude , und so leicht glitt sie aus dem Sattel, nur ihre
lederbesetzte Reithose knarzte leise und dann kiisste ihr der Herr
Vorsteher die Hand und entfernte sich mit ihr ein paar Schritte, er
war noch immer mit den Polnischen Luchsen behangt, und die Frau
Grafin war, als sei das selbstverstandlich, iiberhaupt nicht

verwundert, sie streckte, wahrend sie sich mit unserem Herrn

66



Vorsteher unterhielt, den Tauben sogar den Handschuh hin.
(Hrabal, 2016, p. 24)

43. Chtel bych se proménit v tohle sedlo,” a ukazal na osedlaného ¢erného
hiebce, a pak si odplivl a zasmal se a fekl mi duvérné: ,Milosi, m¢l jsem
krasnej sen. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. “I'wish I could be that saddle. “ and he pointed to the saddled black
stallion, and then spat and laughed, and said to me, confidentially:
“Milos, I had a beautiful dream.”

b. “Ich mdchte mich in den Sattel verwandeln”, sagte er und zeigte auf
den gesattelten Rapphengst, und dann spuckte er aus und lachte
und sagte vertraulich zu mir: “Milos, ich hatte einen herrlichen
Traum.” (Hrabal, 2016, p. 24)

44. Zdalo se mi, ze jsem se proménil ve vozejk a pani hrabénka mé drzela za
vojku a rejdovala se mnou do magacinu,” a zase se dival tak necudné na
pani hrabénku, na jeji nohy, jak tak kracela s panem prednostou k
magacinu obili, k liverpilu, a pan pfednosta se tak polekal nad jistou
zpravou, kterou mu asi prave fekla pani hrabénka, Ze holubi mu ustrasené
vzlétli s ramen a odlet¢li. (Hrabal, 1980/2019, p. 17)

a. “IdreamtI was changed into a cart, and the counters held me by the
shafts and steered herself and me into the warehouse. “ And again
he looked so lewdly at the counters, eyeing her legs as she walked
along with Mr. Lansky towards the grain store called Liverpool.
(Hrabal, 2017, p. 21)

b. “Ich traumte, das ich mich in einem Wagen verwandelte, und dass
mich die Frau Grafin an der Deichsel festhielt und ins Magazin
renkte” und wieder schaute er schamlos die Frau Grafin an, ihre
Beine, wahrend sie mit dem Herrn Vorsteher weiterspazierte, in
Richtung Getreidemagazin, in Richtung Liverpool, und plétzlich
erschrak der Herr Vorsteher so, wegen derselben Mitteilung, die
ihm wohl die Frau Grafin gerade gemacht hatte, dass die Tauben
verangstigt auf und davon flogen. (Hrabal, 2016, p. 25)

45. A pani hrabénka podala ruku panu prednostovi a ten ji uctiveé polibil, pak

ji chtél pomoci do timent, ale pani hrabénka ho zadrzela pohybem rucky a
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vyhoupla se na ¢erného hrebce, rozeviela na vtefinku nohy a pan vyprav¢i
Hubicka si uttel Gsta a prohlasil: , To je pe¢knej prdelac,” a odplivl si. (Hrabal,
1980/2019, p. 18)

a. And then the countess held out her hands to him, and he kissed it
reverently, and wanted to help her into her stirrups, but the
Countess restrained him with a wave of her hand, and vaulted onto
the black stallion, opening her legs wide for an instant. (Hrabal,
2017, p.21)

b. Und die Frau Grafin reichte dem Herrn Vorsteher die Hand, er
kiif3te sie ehrerbietig, dann wollte er der Frau Grafin noch in den
Sattel helfen, aber die Frau Grafin winkte mit ihrem feinem
Handchen kurz ab und schwang sich auf den schwarzen Hengst,
spreizte flir eine Sekunde die Beine, und der Herr Fahrdienstleiter
Hubicka wischte sich tiber den Mund und verkiindete: “Ein
hiibsches Popotscherl!” und spuckte aus. (Hrabal, 2016, p. 25)

46. Tém, které m¢ly pievahu od pasu dolt, ikal jako pani hrabénce: prdelac, a
tém, které od pasu nahoru mély krasné poprsi, fikal: ceckounek. (Hrabal,
1980/2019, p. 18)

a. Those who carried the most striking attributes below the waste he
called by the name he had just applied to the Countess: bummies.
and those who had beautiful and notable bosoms he called: busters.
(Hrabal, 2017, p. 21)

b. Die, die Ubergewicht hatten, von der Taille abwirts, nannte er, wie
die Frau Grafin, Popotscherl], und die, die von der Taille abwarts
einen schonen Busen hatten, nannte er Zitzerl. (Hrabal, 2016, p. 25)

47. Rozsekal mrtvolu mlikatky a jisté by rozsekal mrtvolu i své sesttenice,
kdyby mu v tom nebylo zabranéno. (Hrabal, 1980/2019, p. 18)

a. That fellow cutting up the milkwoman's corpse and he'd have cut up
his own cousin's corpse two, if he hadn't been prevented.(Hrabal,
2017, p.22)

b. Einer hat die Leiche der Milchfrau zerhackt, und der hitte noch die
Leiche seiner Base zerhackt, hdtte man ihn nicht daran gehindert.

(Hrabal, 2016, p. 26)
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48. To bylo tim, Ze pan prednosta byl jednak ¢lenem S. O. S., Svazu obrodnych
snah v Praze, a potom pani hrabénka, kdyz objednavala vagény pro jate¢ni
dobytek, casto vytykala panu pirednostovi, ze je vlazny ve vite, ze kdyz
padne katolicka cirkev, tak padne i cely svét. (Hrabal, 1980/2019, p. 19)

a. This was all because for one thing Mr. LAnsky mmm was a member
of the S.P.R,, the Society for public regeneration, in Prague, and then
also the counties, when she came to order the wagons for the fatted
cattle, often reproached him with being lukewarm in the faith,
saying that when the Catholic church fell, the whole world would
fall. (Hrabal, 2017, p. 22)

b. Das war einmal deswegen, weil der Herr Vorsteher Mitglied der S. O.
S. war, des Volkisches Wiedererweckungvereins in Prag, und dann
hielt ihm die Frau Grifin jedesmal beim Bestellen des Viehwaggons
vor, dass er im Glauben zu lau sei und dass, wenn die Katholische
Kirche fallt, auch die ganze Welt fallen wiirde. (Hrabal, 2016, p. 26)

49. A pan prednosta, kdyz kracel podle n¢jakého kostela, kdyz byl v uniformé,
tak tomu Kkostelu salutoval, nebo kdyz byl v civiluy, tak zase snal sviij
svarcembersky kloboucek a klanél se kostelu a néco si s nim tise brblal,
hovoril. (Hrabal, 1980/2019, p. 19)

a. So whenever Mr. Lansky passed by a church, if he was in uniform he
saluted it, or if he was in civilian clothes he took off his
Schwarzenberg hat and bowed to the church And at the same time
he mumbled something in a conversational tone. (Hrabal, 2017, p.
23)

b. Und darum salutierte der Herr Vorsteher, wenn er an einem
Kirchenbau vorbeiging, wenn er in Uniform war, diesem
Kirchenbau, oder er zog, wenn er in Zivil war, sein
Schwarzenberg-Hiitchen und verneigte sich und murmelte, und
sprach etwas. (Hrabal, 2016, p. 27)

50. Jednou pted Vanocemi, kdyz na ni kiicel, zatahla si pana pfednostu do
koupelny a dala mu facku, az se zhroutil do vany k vano¢nimu kaprovi.

(Hrabal, 1980/2019, p. 20)
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a.

Once, before Christmas, when he was shouting at her like this, she
dragged him into the bathroom and gave him such a clout that he
went souse into the bath to join the Christmas carp. (Hrabal, 2017,
p. 24)

Einmal, vor Weihnachten, als er sie wieder anschrie, hat die Frau
Vorsteher den Herrn Vorsteher ins Bad gezogen und ihm eine
solche Ohrfeige gegeben, dass er in die Wanne zu dem

Weihnachtskarpfen gefallen ist. (Hrabal, 2016, p. 27)

51. A ted’ka tam stal jako rukojmi, obracel o¢i v sloup a spinal ruce, stal tésné v

okynku masiny a do stani¢nich oken a dvefi ukazoval, jak nase stanicka mu

dala zabrat. (Hrabal, 1980/2019, p. 21)

d.

And now he stood there as a hostage, staring from blank, shocked
eyes and wringing his hands, pressed close against the little window
of the cab, he demonstrated into the windows and doors of our
buildings how our station had been responsible for making a
prisoner of him. (Hrabal, 2017, p. 25)

Wie eine Geisel stand er da, verdrehte die Augen, rang die Hande
und machte so aus dem Lokfensterchen in unsere Stationsfenster
und Tiiren hinein deutlich, dass wir ihm was Schones eingebrockt

hatten. (Hrabal, 2016, p. 28)

52. Srazil jsem kramflekem a zasalutoval, ale oni mné kazdy z jedné strany

nasadili Gsti té automatické zbrané na lalok plic a musel jsem po schidkach

na stroj a vlak se rozejel. (Hrabal, 1980/2019, p. 21)

a.

[ clicked my heels and saluted again, but they fell me in one on
either side of me, and prodded me with the muscles of their
automatic pistols just at the base of my lungs, and [ was forced to
clamber up the steps to the footplate, and the train began to move.
(Hrabal, 2017, p. 25)

Ich schlug die hacken zusammen und salutierte, aber die beiden
setzten mir die Miindungen ihrer automatischen Waffen von rechts
und links an die Lungenfliige, und ich musste liber die Trittbretter

hinauf ins Fiihrerhaus. (Hrabal, 2016, p. 28)
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53. A mné to bylo divné, oba ti esesaci byli krasni, spis jako by psali basni¢ky
nebo §li hrat tenis, ale oni se mnou stali vlokomotiv¢, s inzenyrem
Honzikem stal velitel tohohle transportu, hejtman v rakouské horské cepici,
pres obli¢ej mél poloZzenou vyhojenou jizvu, ktera mu pieskocila pies Gsta a
pokracovala po brad¢ ddl, i strojvedouci byl v uniformé¢, drzel se rychlostni
paky a sed¢l v tapecirovaném kiesle, byla to #i§skd masina na ¢erné uhli,
vedle sedadla strojvedouciho byla paka, tak jak je vedle kiesel pro
nemocné, kdy lze proménit sedadlo v lehatkovou postel. (Hrabal,
1980/2019, p. 21)

a. And it seems strange to me that both those SS men were beautiful,
to look at them you would have thought they ought to be writing
poetry, or going to play tennis, but there they stood on either side of
me in the locomotive, and beside engineer Honzik stood the
commander of the transport, a captain in an Austrian mountain cap,
and cross his face he had a healed scar that jumped clean across his
mouth and continued down his chin, even the engine driver was a
uniform, he was building the regulator handle and sitting in an
upholstered armchair, it was a German engine burning black coal
and beside the driver's seat there was a lever like the one you see on
a invalids chair, so that the seeds can be transformed into a reclining
bed. (Hrabal, 2017, p. 25)

b. Ich war erstaunt, die SS-Manner sahen gut aus, ganz als wiirden sie
Gedichte schreiben oder Tennis spielen, und nun so was, neben
Ingenieur Honzik stand der Transportfiihrer, ein Rittmeister mit
Osterreichischen Gebirgsjagermiitze und einem langen Schmiss
iiber Mund und Kinn weg, auch der Lokomotivfiihrer war im
Uniform, er safd vorniibergebeugt auf seinem Polsterstuhl und hielt
den Reglerhandhebel fest, es war eine Reichsmaschine fiir
Steinkohle, der Stuhl hatte eine Vorrichtung wie gewisse
Krankensessel, die man in Loegen verwandeln kann. (Hrabal, 2016,

p. 29)
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54. A ti dva esesaci mi porad navlikali na hroty plic hlavné parabel a jejich o¢i,
zrovna tak jako ty hlavné, se nehnut¢ divaly na hejtmana, ktery se ale dival
do krajiny. (Hrabal, 1980/2019, p. 21)

a. And those two SS men all the time kept their muscles of the pistols
jammed against the tips of my lungs, and their eyes, just like the
muscles of the guns, state fixed, motionlessly watching the captain,
but the captain was gazing out over the landscape. (Hrabal, 2017, p.
26)

b. Und die beiden SS-Minner bohrten mir weiter die Laufe, ihrer
Maschinenpistolen in die Lungenspitzen, und ihre Blicke bohrten
sie, genau wie die Laufe, ins Gesicht des Rittmeisters, der jedoch die
Landschaft betrachtete. (Hrabal, 2016, p. 29)

55. Jisté z transportu na né¢ho vykfiklj, jisté¢ na ného namifili néjakou zbran, ten
na stfeSe mél zvednuté ruce, jako by pripijel slunci, byl to obecni pitomec
Jordan, ktery pasl kravy a travil nedélni letni odpoledne tim, ze do kesirku
dal 1dhev piva a jezdil na lodi¢ce a kazdou chvili vytahl ten kesirek a nalil do
sklenice ¢erstvého piva a potom stal na lodicce, zrovna tak jako ted’ka na
stfese, stal na lodicce v trenyrkach a zvednutou rukou pfipijel slunci, volal
na slunce, vyrazel skieky: Eh! Eh! Eh! (Hrabal, 1980/2019, p. 21)

a. They surely shouted at him from the transport, and no doubt they
were aiming a gun at him, and the man on the roof had his hands
lifted high, just like when he drank to the sun. It was our village
idiot Jordan, who took the cows to pasture, and Wild away the time
on summer Sunday afternoons by tucking a bottle of beer into a
little fishing net and going for a row in a boat, and every now and
again he had pull his fishing net and pour some fresh beer into his
glass, and then he'd stand up in the boat, like you will stand in now
on the roof, he had stand up in the boat in his tracksuit, and his hand
lifted high he would drink to the sun. (Hrabal, 2017, p. 26)

b. Sicher hatte man auf ihm aus dem Transport etwas zugerfun,
vielleicht eine Waffe auf ihn gerichtet, der auf dem Dach hielt die
Hande in die Hohe, als trinke er der Sonne zu, es war der

Gemeidetrottel Jordan, der Kiihe hiitete und die Sonntage im
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Ruderboot verbrachte, eine Flasche Bier im Kescher, und ab und zu
zog er Kescher und Glasche aus dem Wasser und gof3 ein
Schopenglass voll, dann richtete er sich im Boot auf, stand in
Turnhosen da, wie jetzt auf dem Dach, und prostete der Sonne zu,
rief sie an mit Kreischtonen: eh, eh eh! (Hrabal, 2016, p. 29)

56. Otocil jsem o¢i, abych vidél, co tomu fikaji ti dva, a oni zase se na mne divali
tak, jako bych ja ten vlak rozstiilel. (Hrabal, 1980/2019, p. 22)

a. Iswivelled my eyes round to see what those two would say to that,
and they were staring back at me as though it was I who had shot up
the train. (Hrabal, 2017, p. 26)

b. Ich verdrehte die Augen, um zu sehen, was die beiden dazu sagen,
und sie wieder sahen mich an, als hitte ich den Zug zerschossen.
(Hrabal, 2016, p. 30)

57. ,Solche Schweine ist besser sofort schiessen,” fekl druhy. , Dreissig Minuten
Verspatung,” zasycel prvni a vic mi narazil Usti parabely mezi zebra.
(Hrabal, 1980/2019, p. 22)

a. Thirty minutes delay! hissed the first, and jabbed the muzzle of his
automatic still harder between my ribs. (Hrabal, 2017, p. 27)

b. “Dreifdig Minuten Verspatung” zischte der erste und stiefd mir die
Maschinenpistole tiefer zwischen die Rippe. (Hrabal, 2016, p. 30)

58. To jen otevreli dvefe a ty mrchy vyhodili. Ted’ lezeli v ptikopé u trati, nohy
natazené Kk nebi jak sloupy, na kterych se opira neviditelny portal nebe.
(Hrabal, 1980/2019, p. 22)

a. Now they lay in the ditch beside the permanent way, legs stretched
stiffly towards the sKky like columns on which depended the
invisible portal of heaven. (Hrabal, 2017, p. 27)

b. Also lagen sie jetzt im Graben an der Strecke, die steifen Beine in
die Hohe gestreckt wie Saulen, an denen ein unsichtbares
Himmelsportal lehnte.

59. Inzenyr Honzik se na mne dival a jeho oc¢i byly plné smutku a zlosti, ze v
jeho useku se mu zpozdil tenhle ostie sledovany transport. (Hrabal,

1980/2019, p. 22)
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a. Engineer Honzik looked at me, and his eyes were full of grief and
anger because it was in his section that his close surveillance
transport had been delayed. (Hrabal, 2017, p. 27)

b. Ingenieur Honzik sah mich an, und seine Augen waren von Trauer
und Zorn erfiillt, weil ausgerechnet in seinem Abschnitt der
Transport nach Sondervorschrift Verspatung bekam. (Hrabal, 2016,
p.31)

60. A zavinil jsem to jisté ja, proto bylo spravné, ze mé ti esesaci vzali na masinu
a pofad se dozaduji, aby mi mohli posunout ty hlavné parabel do tylu hlavy
a dat si znameni, stisknout kohoutky a nasypat do mne naboje a otevfit
dviika... (Hrabal, 1980/2019, p. 22)

a. And it was certainly [ who was to blame, so it was only Justice that
these SS men had forced me aboard the engine, and where all the
time waiting and wanting to be allowed to place the muzzles of their
Pistols to the name off my neck, give the signal, press the trigger and
dispatch the bullets into me and then open the little door. (Hrabal,
2017, p. 28)

b. Fir ihn war ich daran schuld, und darum war es nur recht, dass
mich die SS-Manner auf die Lok geholt hatten und nun daran
dachten, mir die MP-Laufe ins Genick zu schieben, einander ein
Zeichen zu geben, abzudriicken die Magazine in mich
leerzuschiefden und das Tiirchen zu 6ffnen. (Hrabal, 2016, p. 31)

61. Tak jsem se podivoval krasné tvari, tolik jsem byl oslnény, nikdy jsem se
nemohl podivat v krasny oblicej. (Hrabal, 1980/2019, p. 23)

a. lalways sweat it and stammered, I had such an admiration for
beauty, and was so dazzled by it, that [ never could look a handsome
person into the face. (Hrabal, 2017, p. 28)

b. So sehr bewunderte ich schéne Gesichter, so geblendet war ich
davon, ich konnte einfach nie ein schones Gesicht richtig anschauen.
(Hrabal, 2016, p. 31)

62. Zato ten hejtman byl osklivy, ta dlouha jizva, kterd se mu zakrojila do
obliceje, jako kdyby v mladi upadl obli¢ejem na rezaty hrnec, ten hejtman

se ted’ na mne podival. (Hrabal, 1980/2019, p. 23)
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a.

But the captain, on the other hand, was ugly, what with that long
scar carved across his face, as though he had fallen with his face on
a sharp pot when he was younger, and this captain was now looking
at me. (Hrabal, 2017, p. 28)

Dafiir war der Rittmeister hasslich, die lange Narbe, die sich in
seinem Gesicht gegraben hatte, als sei der in der Jugend auf seinen
rostigen Topf gefallen, dieser Rittmeister sah mich nun an. (Hrabal,

2016, p. 31)

63. Dovolil jsem si to proto, Ze ten hejtman se na mne jen zadival a vidél, ze

jsem trotl, ktery stoji u kolejnic, trotl, kterému na feditelstvi v Hradci

Kralové fekli, aby u téch kolejnic stal a spoustél a vytahoval semafory,

zatimco fi$ska armada se jeho stanici nejdiiv vali na vychod a ted’ka zase

nazpatek. (Hrabal, 1980/2019, p. 23)

d.

[ ventured to do this because the captain had his eyes fixed on me
absently and he saw that I was just the simpleton whose job was it
to stand by the line, the simpleton who had been put there by the
directorate in Hradec Kralové to stand by the line and lower and
raise the signals, while the German army first swept through his
station towards the east, and now trailed back again. (Hrabal, 2017,
p. 28)

Das erlaubte ich mir, weil mir der Rittmeister lange genug
angeschaut hatte und sah, dass ich ein Trottel bin, der an den
Gleisen steht, der man bei der Direktion in Koniggratz eingerichtet
hatte, er solle an den Gleisen stehen und die Blocksignalfliigel auf-
und abziehen, wahrend sich die Reichsarmee zuerst gen Osten

walzte und jetzt wieder zurtick. (Hrabal, 2016, p. 31)

64. Stali jednou na paté koleji, cely vlak vojakd, ktefi si chodili nakupovat do

kramku ve vesnici jidlo a cukrovi a kostky umélého medu, az jeden vojak

vytahl potaji tu kostku, na které staly ty ostatni, a umély med se zfitil a

obchodnik to spocital a zjistil, ze chybi pét kostek medu, a velitel dal

nastoupit celému cuku a az do vecera prohledaval cely vlak a vySettoval ty

kostky umélého medu, a kdyz je nenasel, teprve pak osobn¢ sel k
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obchodnikovi a salutoval a obfadné se mu omluvil... (Hrabal, 1980/2019,
p.23)

a. They were standing online number five ones, a whole train load of
soldiers, and they went off to buy foodstuffs and sugar and cubes of
synthetic honey at the shop in the village, until one soldier stealthily
drew out the cube on which the others were standing, and the
synthetic honey all fell down, and the shopkeeper counted the cubes
and found that five were missing, and the train commandant
ordered the whole company to entrain, and write up to the evening
he will searching the entire train, hunting for those cubes of
synthetic honey, and and when he failed to find them he went in
person to the shopkeeper, and saluted, and ceremoniously
apologised to him. (Hrabal, 2017, p. 28)

b. Erstda ging er personlich zum Kaufmann und salutierte und
entschuldigte sich formlich. (Hrabal, 2016, p. 32)

65. A oc¢i hejtmana se mi divaly na zapésti, tam, kde jsem i ja m¢l jizvu, rukav se
mi svezl a hejtman se dival na tu vyhojenou ranu, jako bych byl n¢jaka
knizka. (Hrabal, 1980/2019, p. 23)

a. And the captain's eyes were gazing now at my wrist, where I, too,
had a scar, my sleeve had slipped down, and the captain looked at
that healed wound like a man reading a book. (Hrabal, 2017, p. 29)

b. Der Blick des Rittmeisters war auf mein Handgelenk gerichtet,
auf die Stelle, wo ich auch eine Narbe hatte, der Armel rutschte mir
runter und de Rittmeister schaute auf meine ausgeheilte Wunde, als
ware ich irgendsoein Biichlein. (Hrabal, 2016, p. 32)

66. A vSichni se mi divali na zapésti a hejtman natahl bi¢ik a vyhrnul jim i muj
druhy rukav a dival se i na tu druhou jizvu. (Hrabal, 1980/2019, p. 23)

a. And now they were all staring at my wrist, and the captain stretched
out his little whip, and with it drew back my other sleeve too, and
looked at the second scar. (Hrabal, 2017, p. 29)

b. Und alle schauten auf einmal auf mein Handgelenk, und der
Rittmeister schob mir seine Reitpeitsche den zweiten Armel hoch

und betrachtete auch die andere Narbe. (Hrabal, 2016, p. 32)
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67. A dal znamen{ a ostfe sledovany vojensky transport zpomaloval a dvé
parabely se mi odtahly od zad a ja uz jsem se na ty dva krasné vojaky
nepodival, jen jsem hled¢l na podlahu, na jarkované zelezné plechy, které se
neustale pohybovaly, jak lokomotiva zejbrovala po kolejnicich. (Hrabal,
1980/2019, p. 24)

a. And he made a sign, and the Close surveillance military transport
slowed down, and the two pistols were withdrawn from my back,
and then [ wasn't looking at the two handsome soldiers anymore,
but only gazing at the footplate under me, the grooved iron plating
that was constantly moving as the locomotive crept slowly along the
rails. (Hrabal, 2017, p. 29)

b. Er gab ein Zeichen und der Militartransport mit Sondervorschrift
verlangsamte die Fahrt und die Maschinepistolen ldsten sich von
meinem Riicken, aber ich sah die beiden schonen Soldaten nicht an,
ich schaute nur zu Boden, auf das Tranenblech der unaufhorlich
ruttelnden, das Rollen der Lokomotive auf dem Schienenstrang
wiedergebenden Tenderbriicke. (Hrabal, 2016, p. 33)

68. Jako posledni vagon toho transportu jel kastlak, otevieny, z kterého se
houpaly ¢erné zenské puncochy, asi sestticky z polniho lazaretu, ale ja jsem
porad byl na dostiel némeckych parabel, revolvert a automatd, ponévadz s
Némci, ted’ jsem to poznal sdm na sob¢, nikdy jeden nevéde¢l, co provedou,
pani Karaskovou, ktera bydli hned vedle nas, Némci zavteli hned v roce
Ctyficet a vratila se loni na Vanoce, celou tu dobu, ty ¢tyfi roky, byla v
Peckarné a tam utirala krev po popravach, celé ¢tyfi roky utirala krev a
hlavni kat byl na ni hodny, daval ji $unku, prosival ji, aby zpivala Cerné ogi,
pro¢ placete? a fikal ji: Racte... a jak prosim? (Hrabal, 1980/2019, p. 24)

a. The last wagon of this transport was a boxcar, open, and [ saw
women's black stockings swinging from it, maybe nurses from a
field hospital, but until that moment I'd been within range of
German Pistols, revolvers and automatics, for with Germans, as ['d
confirmed now in my own skin, nobody can ever be sure what they

will do. (Hrabal, 2017, p. 30)
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b. Und der oberste Scharfrichter behandelte sie gut, gab ihr Schinken,
bat sie ofters zu singen: “Schwarze Augen, warum weint ihr?” und
sprach mit ihr nur per: “Geruhen, und wie bitte?”

69. A potom znic¢ehonic ji pustili domu, navzdycky, a jesté ji napsali omluvny
dopis, ale pani Karaskova se z toho pomatla, na pracaku ji dali hned misto v
topirnach, dali ji do ruky konev s olejem a musela dolévat a utirat masinam
loziska. (Hrabal, 1980/2019, p. 24)

a. And then out of the blue they suddenly sent her home, for good, and
wrote her a letter of apology into the bargain, but Mrs Karaskova
had gone out of her wits with all this. At the labour office they found
her a place in the engine shed, they put an oil can in her hand, and
she had to fill up and wipe the bearings of the machines. (Hrabal,
2017, p.30)

b. Auf einamal schickten sie die Frau Karaskova aus unerfindlichen
Griinden heim, fir immer, und sie gaben ihr noch ein
Entschuldigungsschreiben mi, aber Frau Karaskova war leicht
irrsinnig geworden, das Arbeitsamt vermittelte ihr gleich ein Stelle
im Lokschuppen, dort driickte man ihr ein Olkdnnchen in die Hand
und sie musste die Lager der Lokomotiven 6len und abwischen.
(Hrabal, 2016, p. 35)

70. Blizil jsem se k zatacéce trati, uz z dalky tr¢elo k nebi téch dvanact kopyt
mrtvych koni, jak sloupy ve staroboleslavské krypt¢. (Hrabal, 1980/2019,
p. 24)

a. Iwas drawing near to the curve of the track, already the 12 hooves
of those dead horses were visible in the distance, jutting towards
the sky like the columns in the cathedral crypt at Stara Boleslawv.
(Hrabal, 2017, p. 30)

b. Ich naherte mich der Streckenbiegung, von weitem schon sah ich die
zwolf in den Himmel ragenden Beine der toten Pferde, wie die
Saulen in der Altbunzlauer Krypta. (Hrabal, 2016, p. 35)

71. Masa zacinala u drahy zrovna tak jako ja, stali jsme proti sobé, mezi nami
byl vysoky dratény plot, u nohou jsme méli kazdy svij kbelik se sutikovou

barvou, kazdy svijj stétec a proti sobé jsme tupali, natirali plot, kazdy ze své
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strany, potrad tak tvaremi proti sobé, ¢tyti kilometry celkem bylo toho
plotu, pét mésict jsme takhle kazdy den proti sobé stali a v§ecko jsme si s
Masou fekli, ale pordd byl mezi nami ten plot; po natieni dvou kilometra
toho plotu jsem jednou natiel drat ve vysi Masinych st tou ¢ervenou
barvou a fekl jsem ji, Ze ji mam rad, a ona z druhé strany nattela ten drat
taky a fekla, ze ona mé ma taky rada... a podivala se mi do o¢i, a Ze to bylo
v piikopé, ve vysoké lebed¢, nastavil jsem tusta a skrz ten natieny drat jsme
se polibili, a kdyz jsme otevieli o¢i, ona m¢la na ustech takovou c¢ervenou
kundicku a ja taky, rozesmali jsme se a od té doby jsme byli §tastni. (Hrabal,
1980/2019, p. 25)

a. There were 4 kilometres all together of this fence, for five months
we stood facing each other like this, and there wasn't anything we
didn't say to each other, Masha and I, but there was always this fence
between us. after we would paint it two kilometres of it, one day I
had done just as high as masha's mouth with this red colour, and I
told her that I loved her, and she, from her side, had painted just up
there, too, and she said that she loved me too and she looked into
my eyes and, as this was in a ditch and among tool goosefoot plants,
[ put out my lips, and we guessed through the newly painted fence,
and when we opened our eyes she had a sword of tiny red fence pale
striped across her mouth, and so head I, and we burst out laughing,
and from that moment on we were happy. (Hrabal, 2017, p. 31)

b. Masa trat gerade ihren Dienst an wie ich, wir standen uns so
gegeniiber, zwischen uns der Drahtzaun, jeder seinem Eimer mit
der Mennige vor sich, jeder seinen Pinsel in der Rechten, wir tupfen
gegeneinander, strichen so den Zaun, jeder von seiner Seite,
ununterbrochen wandten wir dem anderen das Gesicht zu, vier
Kilometer Zaun waren es insgesamt, fiinf Monaten lang ging das so,
alles hatten Masa und ich einander schon gesagt, aber standig war
der Drahtzaun zwischen uns, nachdem wir zwei Kilometer
gestrichen hatten, pinselte ich die Hohe von Masas Mund mit der
roten Farbe und sagte ihr, dass ich sie gern hatte, und sie strich den

Zaun von ihrer Seite und sagte, sie hatte mich auch gern und dabei
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schaute sie mir in die Augen, und weil das gerade in einer Senke
war, in einem Meldengestrauch, hielt ich den Mund hin und durch
das frisch gestrichene Drahtgeflecht kiif3ten wir uns, und als wir die
Augen wieder aufmachten, hattensie ein rotes Fotzchen auf dem
Mund und ich auch, wir fingen an zu lachen, und von da an waren

wir gliicklich. (Hrabal, 2016, p. 35)

72. Kdyz jsem doSel k tém tifem mrtvym konim, posadil jsem se jednomu na

bficho a opftel hlavu o jeho nohu. (Hrabal, 1980/2019, p. 25)

a.

b.

When I came close to those dead horses [ sat down on the belly of
one of them and leaned my head against his leg. (Hrabal, 2017, p.
31)

Als ich zu den drei toten Pferden kam, setzte ich mich einem auf
dem Bauch und lehnte den Riicken an sein Bein. (Hrabal, 2016, p.
35)

73. Hlava druhého koné na mne zirala vytiesténym okem, jako by i ten mrtvy

kin se mnou prozil to, co se mi pied chvili mohlo stat. (Hrabal, 1980/2019,

p. 25)

a.

The head of the second horse was gazing at me with bulging eyes, as
though even this dead horse had lifted with me through what might
very well have happened to me only a few minutes ago. (Hrabal,
2017, p. 31)

Der Kopf des zweiten Pferdes stierte mich mit einem aufgerissenen
Auge an, als wollte er sagen, er habe erlebt, was mir vor einer Weile

hatte passieren konnen. (Hrabal, 2016, p. 35)

74. A potom jsem nastavil zapésti a proftizl si pravou rukou zapésti levacky... a

pak jsem vsi silou udefil zapéstim pravacky na tu obracenou ¢epel

zatemovanou do Stokrlete. (Hrabal, 1980/2019, p. 26)

d.

And then [ stretched out my wrist, and with my right hand I slashed
my left wrist and with all my strength [ brought down the wrist of
my right hand on the Upton blade I'd grooved into the stool for that
purpose. (Hrabal, 2017, p. 32)

Und dann spannte ich das Handgelenk und schnitt mir mit der

rechten Hand das Linke durch und gliech danach schlug ich das
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rechte Handgelenk mit aller Kraft auf die Hocker befestigte Klinge.
(Hrabal, 2016, p. 36)

75. A vlozil jsem ob¢ ruce do horké vody, dival se, jak zvolna ze mne vytéka
krev, jak je voda rtuzov, jak ale porad ta ¢ervena krev tak znatelné proudi,
jako by mi ze zapésti nékdo vytahoval dlouhy, pérujici ¢erveny fac, tancici
zavojicek... a potom jsem houstl ve vang, tak jako houstla ta barva, kterou
jsme natirali ten plot kolem celych statnich dilen a museli jsme do ni lit
terpentyn... a hlava se mi naklonila a do st mi tekla malinova limonada,
ktera ale byla lehounce slana... a potom ty soustiedéné modré a fialové
kruhy, které pérovaly jako pohybujici se barevné spiraly... a potom se nade
mnou naklonil stin a o tvat mi zavadila brada zarostla strniskem. (Hrabal,
1980/2019, p. 26)

a. And I plunged both hands into the hot water, and watch the blood
flow slowly out of me, and the water grow Rosie, and yet all the time
the pattern of the red blood flowing remains so clearly perceptible,
as those someone was drawing out from my wrist along, feathery
red bandage, a filmy, dancing veil and presently I thickened their in
the bath, as that red paint thickens when we were painting the fence
all around the state workshops, until we hit the thin it with
turpentine and my head sacked and into my mouth float pink
raspberry aide comma except that it's tasted slightly salty and then
those concentric circles in blue and violet, trailing feathery from like
coloured spirals in motion and then there was a shadow stupid over
me and my face was brushed lightly by a chin overgrown with
stubble. (Hrabal, 2017, p. 32)

b. Und ich stecke beide Hande ins heif3e Wasser und beobachtete, wie
das Blut aus mir flof3, wie das Wasser rosa wurde, wie das rote Blut
aber trotzdem sichtbar blieb und stromte, als z6ge mir jemand eine
lange, federnde Mullbinde aus den Handgelenken, ein tanzender
Schleier und dann schien alles einzudicekn, wie die farbe, mit der
wir den langen Zaun um die staatlicehn Ausbesserungswerkstatten
gestrichen hatten, so dass wir Terpentin hineingief3en mussten, und

dann sank mir der Kopf vorniiber, und in den Mund rann mir die
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Himbeerlimonade, leicht gesalzen war sie, und dann kamen
gleichmitting blaue und violette Ringe die federten wie bewegte
farbige Spiralen und dann beugte sich ein Schatten {iber mich und
ein stoppeliges Kinn beriihrte mein Gesicht.

76. Vagény mé zaclanély, rytmicky odhalovaly a roztiasl jsem se, vyhrkly mi
sliny, protoze zacatek toho vseho byl u stry¢ka Nonemana v Karling, spal
jsem tam u strejdy Masi, ulozili mé do ateliéru na kanape a ptikryli dekou,
navic prikrytou tou plachtou, na které byla namalovana Praha a nad ni
aeroplan, ve kterém se nechavali zakaznici fotografovat jako piloti nebo
pozorovatelé, celé legracni skupinky se vesly do fotografie na tom
aeroplanu, a potom v noci, kdyz bylo u Nonemanii ticho, ptisla Masa,
vklouzla pod tu plachtu s aeroplanem a hladila mne, cela se pfitiskla a ja
jsem ji hladil taky, a byl jsem muzsky az do té doby, kdy k tomu mélo pfijit,
ale tu najednou jsem zvadl a bylo se v§im dmen, Masa se pokousela mne
Stipat, ale ja jsem zmrtvél, jako bych ve vSech koncetinach ochrnul... a za
hodinu zase vyklouzla Masa zpod té plachty a odesla do pokojicku k teté. ..
aja uz jsem se na ni rano nepodival, jak zafezany jsem sed¢l, chodili
zakaznici, stavéli se za tu plachtu, pod kterou jsem v noci prisel k tak $patné
zkuSenosti, stoupali si jeden na zidli a druhy na staflicky a strejda
Nonemanu daval kazdému do ruky bud’to lahev nebo trychtyt, potom vlezl
pod sukn¢ tomu svému pitistroji, zvedl ruku a dal znameni jak hudbg, a opét
se vykasal zpod té sukn¢ a za pét minut pfinesl tu fotografii, protoze nad
vchodem m¢l veliky napis: Za pét minut hotové. (Hrabal, 1980/2019, p. 26)

a. The wagons veiled and unveiled me in a steady rhythm, and I began
to shake, and the saliva gashed in my mouth, because the beginning
of all this was at Uncle Noneman’s in karlinln Prague. I was sleeping
there at Masha’s uncle's place, they put me up in the studio on a
couch and covered me with a blanket and then on top of that with
the cloth on which was a painting of Prague with an aeroplane flying
above it in which customers usually have themselves photographed
as pilots and observers, a whole groups of people used to get into
the photograph in this aeroplane, for a lark. Then in the night when

it was all quiet and the Nonemans’, Masha came and crept in under
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this cloth with the aeroplane and stroke me and pressed herself
against me and I caressed her too and [ was man enough until it's
came to the point of being a man, but then all at once I wilted, and it
was all up with everything.Masha tried pinching me but I'd gone
quite dead, as though [ wear paralyzed in all my extremities and
after an hour masha crept out again from under the cloth and went
away into the little room to her aunt. And in the morning I couldn't
even look at her. I sat completely crushed. customers started
coming, and they stood behind the cloth beneath which I'd gone
through such an awful experience in the night. One of them would
get up on a chair and another on a step ladder and uncle Noneman
would give each of them a bottle or a funnel to hold and then he
would creep under the cloth then shrouded his camera and raise his
hand and give them the signal like someone conducting music and
then duck out again from under the cloth and after five minutes he
brought the photograph because he had a large notice over the
doorway: finished in 5 minutes. (Hrabal, 2017, p. 34)

b. Trotzdem hatte ich den Mund voll Speichel. Ich streichelte sie auch
und war ein Mann, bis zu dem Augenblick, wo es passieren sollte.
Onkel Noneman gab diesem eine Flasche und jenem einen Trichter.
(Hrabal, 2016, p. 37)

77. Ale nedatilo se jim to, vlasy se jim obracely a vlaly a zaclonily mi celé nebe
a vsichni jsme padli a potom jest¢ jako mice zvolna padali na loucce... a
jako posledni pfival ten privan tabuli, na které byl napis: Za pét minut
hotové...

a. Butthey couldn't manage it, came up and their hair was blown
fluttering all ways, curtaining the whole of the sky for me, and down
we all went, and sailing like tossed balls we dropped slowly on to
the grass outside and the last thing that that wind blew after us was
the board on which was the notice: Finished in five minutes.

b. Es ging aber nicht, die Haare hingen ihnen ins Gesicht, flatterten,
und plotzlich flogen wir alle und landeten draufien auf dem Rasen.

(Hrabal, 2016, p. 38)
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78. Dupl jsem tenkrat podrazkou do kmenu stromu a z vétvicek a vétvi se sypal
zmrzly jinovac¢ a mrtvi ptaci, nékolik mi jich zavadilo o rameno, ale byli tak
lehounci, jako by na mne spadla radiovka. (Hrabal, 1980/2019, p. 28)

a. Istamped the sole of my shoe against the trunk of a tree, that time,
and out of the boughs and branches showered whole frost and dead
birds, several of them brushed my shoulders, but they were so light
that it was only as if an empty Barrett had fallen on me. (Hrabal,
2017, p.37)

b. Ich trat damals mit dem Absatz gegen einen Stamm und aus dem
Gedst und dem Gezweig rieselte Reif auf mich und tote Vogel fielen
herab, einige trafen mich, aber sie waren leicht wie Baskenmiitzen.
(Hrabal, 2016, p. 39)

79. A hned mi potiasali rukou a popleskavali mne, pan prednosta zaslzel.
(Hrabal, 1980/2019, p. 29)

a. Inan instant they were shaking me by the hand and slapping me on
the back, the Station Master with tears in his eyes. (Hrabal, 2017, p.
38)

b. Und gleich schiittelten sie mir die Hand, klopfen mir auf die
Schulter, der Herr Vorsteher bekam feuchte Augen. (Hrabal, 2016, p.
41)

80. ,Milosi, co jsem se vam natikal? (Hrabal, 1980/2019, p. 29)

a. “Milos, what did I tell you?”(Hrabal, 2017, p. 38)

b. Milos, was hab ich euch immer gesagt? (Hrabal, 2016, p. 41)

81. Ze da odstielit par Eeskych vypravéich!“ kyval hlavou a jeden holoubek,
ktery se batolil po perénu, zavrkal, a ke dveiim kancelare se sletélo hejno
polskych ryst. (Hrabal, 1980/2019, p. 29)

a. “Danko himself announced in Hradec that he wouldn't hesitate for
an instance to have a few check dispatchers shot!”” and he wagged
his head and one of the pigeons, which was waddling about on the
platform, could loudly, and down to the door of the traffic office

flew the whole flock of Polish silver points. (Hrabal, 2017, p. 38)
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b.

Ein Tauberich, der tiber den bahnsteig watschelte gurrte, und zur
Tiir der Betriebskanzlei geflogen kam ein Schar Polnischer Luchse.

(Hrabal, 2016, p. 41)

82. Pan prednosta vysel na perén a holubi vzlétli, usedali panu piednostovi na

ramena, na hlavu, musel roztdhnout ruce a polsti rysové na ného sedali jako

na né&jakou sochu na namésti. (Hrabal, 1980/2019, p. 30)

a.

83. ,Dali nam mizerny uhli,” fekl strojvedouci, ,uz podruhy musime délat paru.

Mr Lansky Went out onto the platform, and the pigeons took flight
after him, and settled all over his shoulders and head. (Hrabal,
2017, p. 38)

Der Herr Vorsteher ging auf den Bahnsteig hinaus, und die Tauben
flogen auf, setzten sich dem Herrn Vorsteher auf die Schultern, auf
dem Kopf, er musste die Armen ausbreiten, damit alle Polnische
Luchse Platz fanden wie auf einer Marktplatz-Statue. (Hrabal, 2016,
p. 41)

“« ¥ «

(Hrabal, 1980/2019, p. 30)

a.

b.

“Miserable coal they've given us”, said the engine driver. (Hrabal,
2017, p.39)
Haben uns miserable Kohle gegeben. (Hrabal, 2016, p. 41)

84. A ja jsem stal na per6nu a dival jsem se na vlakvedouciho a jeho ¢etu a

topice, a hned jsem vid¢l, Ze tady zastavili jen proto, aby si prohlédli

vyprav¢iho Hubickuy, jestli je na ném vidét to, co se o ném vypravuje, jak o

noc¢ni sluzbé vyhrnul telegrafistce sukné a natiskl ji kolem zadnice stani¢ni

razitka. (Hrabal, 1980/2019, p. 30)

a.

[ stood on the platform and looked at the train chief and his crew,
and the fireman, and I could see at a glance that they'd hold it here
only so that they could have a look at our dispatcher Hubi¢ka and
see whether they could detect any sign in his appearance of the tales
that were going round about him, how he had turned up our
telegraphist’s skirt on night duty, and print is the station stamps all
over her behind. (Hrabal, 2017, p. 39)

Und ich stand auf dem Bahnsteig, beobachtete den Zugfiihrer, seine

Leute und den Heizer, die, wie ich gleich erkannte, nur gehalten
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hatten, um sich Fahrdienstleiter Hubi¢ka anzusehen, von dem
erzahlt wurde, dass er der Telegraphistin wahrend des
Nachtdienstes den Rock hochgezogen und ihr die Dienststempel

rund um den Popo gesetzt hatte. (Hrabal, 2016, p. 42)

85. ,Dejte mi pokoj s ptirodou, v piirodé se vS§echno moc hejba,” zvolal

strojvedouci a smal se a obratil se k hytldku a zamrkal; rozesmali se vSichni.

(Hrabal, 1980/2019, p. 30)

a.

b.

“Don't talk to me about nature, in nature everything shifts about too
much, " cried the engine driver, laughing, and he cast a glance
towards the goods wagons and winked, and then they all burst out
laughing. (Hrabal, 2017, p. 39)

Lassen Sie mich mit der Natur in Ruhe! (Hrabal, 2016, p. 42)

86. I ty vrasky podle ust, i ty malic¢ko kiivé nohy mu slusely. (Hrabal,
1980/2019, p. 31)

a.

b.

Even those wrinkles round his mouth even his slightly bendy legs
became him. (Hrabal, 2017, p. 40)
Auch die Faltchen um seinen Mund, auch die krummen Beine

standen ihm gut. (Hrabal, 2016, p. 43)

87. A bakelitové sluchatko jsem mél u ucha a dival jsem se na peroén, kde ve

slunci stali muzsti, ted’ se strojvedouci naklonil a cosi Septal panu

vypravéimu, ale kdyz jsem se podival takhle bokem, na vagény na piepravu

uhli, polekal jsem se. (Hrabal, 1980/2019, p. 31)

a.

[ had the bakelite receiver at my ear, and | was gazing along the
platform, where the men were standing in the shot in the sunshine
and just then the Engine Driver leaned forward to whisper
something to Mr Hubic¢ka. but now that [ was looking at the cold
trucks like this, sidelong, I got a shock. (Hrabal, 2017, p. 41)

Den Bakelithorer am Ohr, blickte ich auf die Gleise hinaus, wo die
Maénner in der SOnne standen, eben beugte sich der Lokfiihrer vor
und flisterte dem Herrn Fahrdienstleiter etwas zu, mein Blick
wanderte weiter, liber die Kohlenwagen, da erschrak ich. (Hrabal,

2016, p. 44)
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88. Ale tohleto ja jsem nem¢l rad, tohleto jsem nesnasel, kdyZ vozi hladova

telata a vlak mi stdl ve stanici, aspon jsem jim pootevienymi dveifmi

kastlaku podal prsty, aby jim na chvilku nahradily vemeno, ale tohle jsem

nem¢l rad! (Hrabal, 1980/2019, p. 32)

a.

Oh this I didn't like, this I couldn't bear, when they were
transporting hungry calves and the train stopped at my station, at
least I used to offer them my fingers through the door of the boxcar,
to comfort them with the illusion of the other, if only for a few
moments, but I didn't like it, I didn't like it. (Hrabal, 2017, p. 41)
Aber das mochte ich nicht, das vertrug ich nicht, Wenn hungrige
Kilber transportiert worden und ich den Zug in der Station hatte,
gab ich ihnen durch die Tiirritzen wenigstens die Finger, um ihnen
fiir ein Weilchen das Euter zu ersetzen, sowas mochte ich nicht.

(Hrabal, 2016, p. 44)

89. A od vesnice privadéli honaci hoveézi dobytek, vzpouzejicim se stratenam

lamaly ocasy. (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

a.

b.

And from the village the drovers were herding in the beef cattle, if
any of the beasts resisted, the herdsmen broke their tails. (Hrabal,
2017, p. 43)

Aus dem Ort wurde ein neues Schlachtvieh angetrieben, den
widerspenstigen Schicken verbogen und brachen die Treiber die

Schwanze. (Hrabal, 2016, p. 46)

90. Asi prilis pozdé si ten byk vzpomnél, ze dévecka jej vyvedla a vydala

feznikim zradou, na viini své sukng¢, na kterou byl ten byk zvykly a za

kterou by Sel az na konec svéta. (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

d.

Maybe this bull had realised, too late, that the girl who let him was
handing him over to the butchers by treachery, betraying him by
the scent of her skirt, to which the bull was accustomed, and after
which he would have trimmed it along to the end of the world.
(Hrabal, 2017, p. 43)

Wahrscheinlich hatte der Stier zu spat gemerkt, dass die Magd
Verrat beging, als sie ihn aus dem Stall fithrte und den Schldchtern

auslieferte, sie benutzte dazu ihre Schiirze, an deren Geruch der

87



Stier gew6hnt war und dem er bis ans Ende der Welt gefolgt ware.
(Hrabal, 2016, p. 46)

91. ,Milosi,” fekl vypravéi Hubicka, otocil si mne a vzal za bradu, ,to tam, na ty
esesacky masing, to ti nikdy nezapomenu. (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

a. “Milos”, said Mr Hubicka, turning to me and taking me by the chin,
“that affair with the SS machine I'll never forget.” (Hrabal, 2017, p.
43)

b. “Milos”, sagte Fahrdienstleiter Hubicka, drehte mich herum und
nahm mein Kinn, “Die Sache mit der SS-Lok, die werde ich dir nicht
vergessen.” (Hrabal, 2016, p. 46)

92. ,Pane vyprav¢i, spadlo nam rameno semaforu!“ (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

a. “Mr Hubicka, our signal arm'’s fallen down!” (Hrabal, 2017, p. 43)

b. Herr Fahrdienstleiter, der Signalfliigel ist runtergefallen. (Hrabal,
2016, p. 47)

93. ,Cemu jsme postavili na volno? zeptal se. (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

a. “Who did we give the clear to?” he asked. (Hrabal, 2017, p. 43)

b. Wem hatten wir freigegeben? (Hrabal, 2016, p. 47)

94. A vybéhl jsem a ujizdél pésinkou podle liverpilu ke stoZzaru navéstidla, po
kramlich jsem vystoupil, obkro¢mo se posadil na lampu a zvedl rameno
navéstidla, a uz se blizila rychlikova lokomotiva vlaku, ktery vezl na frontu
jidlo a piti pro distojniky a dopisy, raketa, ktera projizdi stanicemi, pred
kterou ma jedin¢ prednost ostie sledovany vojensky transport, strojvedouci
pocapl, kdyz mne uvid€l na semaforu, ale ja jsem vytahl sluzebni baterku a
zelenou barvou jsem daval znameni, ze je volno, a strojvedouci opét pridal
rychlosti a ta rychlikova souprava nakladnich vagoni proletéla, byl jsem
zaplaven koutem, vid€l jsem az za chvilku, jak vyprav¢i stal a dival se na
mihajici se napravy, lokomotiva rozvifila snih a tahla jej za sebou, za
poslednim vagénem potad sala snéhovou metelici, zdobenou papirky a
vétvickami... (Hrabal, 1980/2019, p. 33)

a. And Iran out and rode along the footway pass Liverpool to the
mast of the signal, climbed up by the hooks, set a stride the lamp
and raised the arm of the signal, and the Express locomotive of the

train was already approaching, the through male that's took the
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Frontline food and drink for the officers, as well as letters, passing
non-stop through all stations, and yielding precedence only to the
Close surveillance military transports. The engine driver started to
slow up in a hurry when he saw me on the signal, but I pulled out
my service torch, and with the green light gave him the sign that the
line was clear, and the driver accelerated again, and the Express
chain of goods wagons swept by. (Hrabal, 2017, p. 44)

b. Und gleich lief ich hinaus und radelte so schnell wie moglich auf
dem schmalen Weg am Liverpool vorbei zum Signalmasten.
(Hrabal, 2016, p. 47)

95. A pan ptfednosta potrad prosil, aby se mohl jit pfevléci, Ze ma extrovni
uniformu, ale dopravni §éf Slusny mu nedovolil, pan pfednosta musel délat
zapisovatele. (Hrabal, 1980/2019, p. 36)

a. And the Station Master was constantly begging to be allowed to go
and change his clothes insisting that he had the best uniform but
traffic chief Slusny wouldn't let him, he was to stay and act as clerk
of the court. (Hrabal, 2017, p. 47)

b. Und der Herr Vorsteher bat mehrmals, sich umziehen zu diirfen,
aber Betriebschef Slusny erlaubte es nicht, der Herr Vorsteher
musste den Protokollanten machen. (Hrabal, 2016, p. 50)

96. Potom vesla i Zdenicka, ani jsem ji nepoznal, jako by ta razitka a ten skandal
ji postavily na nohy, né¢jak zkrasnéla a jeji o¢i dostaly hloubku, az se mi
zamotala hlava, kdyz mi podala ruku a hyzlila se mi do o¢i, kdyz mi fekla,
ze asi ptjde k filmu, Ze se o ni uz zajima i film. (Hrabal, 1980/2019, p. 36)

a. And then in came Virginia too, [ wouldn't even have recognized her,
the way those stamps and the scandal had set her on her feet,
somehow should grown beautiful, and her eyes had a new depth, so
much so that my head sworn when she offered me her hands and
laughed into my eyes, and told me she might even be going into
films, there was a film company already interested in her. (Hrabal,
2017, p. 47)

b. Und dann kam auch zu Zdenicka herein, ich hatte sie beinahe nicht

erkannt, sie war durch die Stempel und den Skandal richtig
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gewachsen, war irgendwie schoner geworden, und ihre Augen
hatten Tiefe bekommen, mir wurde ganz schwindelig, als sie mir
die Hand gab, mich anlachte und sagte, dass sie wahrscheinlich zum
Film gehen werde, sogar da interessiere man sich schon fiir sie.
(Hrabal, 2016, p. 50)

97. To bylo tim, jak rada Zednicek nosil tu mapu v kapse a prodiel ji v pielozeni
rohy. (Hrabal, 1980/2019, p. 36)

a. This was because counsellor Zednicek carried this map in his pocket
so persistently that he had worn it out at the folded corners.
(Hrabal, 2017, p. 47)

b. Als die Karte auseinander faltete, zeigte sich Locher in ihr, und das
war, weil der Rat Zednicek die Karte in der Tasche trug und sie an
ihren Ecken und Rdadern durchwetzte. (Hrabal, 2016, p. 51)

98. ,A kdo vam je stahoval?“ (Hrabal, 1980/2019, p. 36)

a. And who pulled them off? (Hrabal, 2017, p. 48)

b. Wer hat ihn IThnen heruntergezogen? (Hrabal, 2016, p. 52)

99. A vypravéi sedél na zidli, nohu prehozenou pies nohu, na koleni sluzebni
Cepici, ples se mu leskla a ufednici z feditelstvi z Hradce, kdyz se podivali
na tu jeho ples a pak na krasnou telegrafistku, vzdychli a vrtéli hlavou a
potom s vétsim zaujetim vnikali do ptipadu, ze kterého se snazili vylovit
skutkovou podstatu pro zlo¢in omezovani osobni svobody. (Hrabal,
1980/2019, p. 36)

a. And the dispatcher sat in his chair, one leg thrown over the other; his
service cap on his knees, his bald patch shining and the officials
from regional headquarters in Hradec, looking from his bald patch
of his to our beautiful taragraphist, site and shook their heads, and
then with increased bias devoted their attention to the occurrence
and discussion, from which they were doing their utmost to dredge
up a realistic basis for a criminal charge of infringing personal
liberty. (Hrabal, 2017, p. 49)

b. Der Fahrdienstleiter safd auf seinem Stuhl die Beine gekreuzt, auf
den Knien die Dienstmiitze, seine Glatze glanzte, und wenn ihn die

Beamten von der Koniggratzer Direktion zusammen, wenn sie seine
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Glatze und dann die hiibsche Telefon betrachteten sie und
schiittelten die Kdpfe und untersuchten nicht noch gréfierer
Voreingenommenbheit den Fall, in dem sie versuchten, den
Tatbestand der Freiheitsberaubung zu ermitteln. (Hrabal, 2016, p.
52)

100. Ajajsem slouzil, stavél jsem navéstidla do polohy volno a zase na sttjj,
mne kontroluje, vypravci Hubicka byl vzdycky miij ideal, uz v Dobrovicich,
kde mne zaskoloval, kdy dovedl jednou rukou sjednavat kiizovani do jedné
stanice a druhou rukou telegrafovat do druhé stanice zatéz. (Hrabal,
1980/2019, p. 36)

a. And I got on with the duty schedule, switching the signals into the
clear position and back again to stop, and I could feel the dispatcher
following all the trains that pass through the station under my
charge, and I knew he was still supervising everything I did.
(Hrabal, 2017, p. 49)

b. Und ich machte inzwischen Dienst, stellte die Signale auf Frei und
wieder auf Halt, ich merkte, wie der Fahrdienstleiter alle Ziige
beobachtete, die ich durch die Station schleuste, wie er mich
kontrollierte, der Fahrdienstleiter Hubi¢ka war immer mein ideal
gewesen, schon in Dobrowitz, wo er mich einschulte, wenn er mit
einer Hand die Kreuzung in der einen Station absprach und mit der
anderen eine Nutzlast in die andere Station telegrafierte. (Hrabal,
2016, p. 53)
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